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P r o f .  di ,  J o s e f  H e n d r i c b  :

JAN AMOS KOMENSKÝ A MEZINÁRODNÍ  JAZYK
V druhém ročníku na str. 49 přinesli jsme 

článek prof. Hendricha o Komenského pokusu 
o umělý jazyk, jak jej podal ve svém spise 
Panglottia. Komenského spis nebyl vydán tis
kem,, prof, Hendrich psal svou studii podle ru
kopisu uloženého tehdy v Halle nad Šálou. Hen
drich připravil rukopis Panglottie (Všemluvy) 
k vydání. Bohužel jeho předčasná smrt vydání 
zdržela. Uveřejňujeme Henďrichovu předmluvu 
z jeho literární pozůstalosti.

Rozptýlenost jazyků byla již dávno pociťována jako 
zlo, ba (podle bible) jako trest. Tento trest se snášel 
snáze po ta staletí, kdy společným jazykem celého vzdě
laného světa byla latina. Ale jakmile vzdělanost přestá
vala být záležitostí kleriků a stávala se víc a více zále
žitostí světskou, začala latina ustupovat živým řečem. 
Poněvadž se nemohla dostatečně přizpůsobovat stále 
složitějším vyjadřovacím potřebám měnící se kultury, 
stávala se jazykem mrtvým.

I začala se hlásit touha po jazyku novém, umělém, 
který by podobně jako latina, ale dokonaleji, zastával 
úlohu společného tlumočníka všech národů. Od té doby 
se začínají opět a opět vyskytovat návrhy, jak takového 
mezinárodního tlumočníka, stále potřebnějšího, sestavit. 
Smělý a vítězný nástup přírodních věd. dodávající nadějí 
na věk nového a bezpečného věděni, dodával odvahy také 
na poli jazykových pokusů.

Pozornosti muže tak širokých zájmů, jako byl Komen
ský (jenž velkou část svého života věnoval pracím jazy
kovým), nemohla ovšem ujiti snaha o zavedení umělého 
jazyka. V jeho knize Cesta světla úvahám o nov.ém zpro
středkovateli vzájemného dorozumívání je věnována 
kapitola XIX: Způsob jazyka všeobecného. Její myšlen
kový postup je tento:

Hledá-li se obnova veškerého světa, bude třeba pomoci 
jazvků Nejednodušší cesta bude ta, aby se ustavil ně
jaký jazyk společný celému světu. Latina nedostačuje, je 
mnoha národům neznámá a pro učení obtížná. Mimo to 
je nedokonalá. „Uzavíráme tedy, že proti oněm mnoho
násobným překážkám a zmatkům vzájemného styku, 
které vznikají z mnohosti, nesnadnosti a nedokonalostí 
jazyků, nezbývá účinnějšího prostředku- než aby se se
stavil jazyk nový, nade všechny jiné již známé: 1 . snad
nější, abychom se mu mohli učit beze ztráty časové 
1 věcné, 2 . lahodnější, aby bylo potěšením jemu se učit 
a naučit, 3. dokonalejší, aby jeho znalost byla velmi uži
tečná k pochopeni věci samých. Toužíme tedy po jazyku: 
1 . rozumovém, který by po stránce věcné i formální 
neměl v sobě nic než co slouží vystižení smyslu (až do 
nejmenších podrobností), 2 . analogickém, který by v ni-, 
čem neobsahoval nepravidelnosti. 3. harmonickém, který 
by mezi vřel a pojmy nevnášel žádných nesrovnalostí,

poněvadž by již pouhým zvukem vystihoval podstatu a 
rozlišující znaky věcí; již tím by se stal jakýmsi trych
týřem moudrosti. Kdyby ten jazyk byl přijat společným 
souhlasem lidského pokolení, všichni by s radostí pozná-. 
valí, že bude nejvhodnčjším prostředkem pro vzájemné 
usmířeni lidí a pro usmíření pravdy s pojmy o věcech. 
Neboť až tehdy se bude moci doba nazývat osvícenou 
a usmířenou, až světlo a pokoj bude ve věcech, v po
jmech věcí a ve slovech, nositelích to pojmů." (§ 14 
a 15).

„Kdyby se však někdo tázal na způsob, kterým by se 
dal tento jazyk utvořit, tedy nabízí se způsob dvojí: totiž 
buď pod vedením jazyků již známých, nebo pod vedením 
věcí samých.

První způsob by byl podle vzoru Zeuxidova. Ten, ho
dlaje malovati Helenu, dal si přivést! panny vynikající 
krásou, cokoli jen jich mohl mfti, a všechno na nich 
bedlivě vzav v úvahu, přenesl na svou Helenu vždy ten 
úd, o němž viděl, že u některé daleko nad jiné vyniká; 
tím způsobem velmi šťastně vyjádřil jakýsi pravzor nej- 
dokonalejšiho půvabu. Nřco podobného by se mohlo rtáti 
také v našem případě, kdyby vše. čím který jazyk vyniká 
v přesnosti, v kráse a jadrnosti (a sotva který je tak 
nešťastný, aby v něčem zvláštním nevynikal nad jiné), 
to všechno kdyby se sebralo a souladně spojilo v jeden 
jazyk: aby z mnoha půvabností vzešla jedna, tresť všech 
půvabů.

Druhý způsob však je věcněiší, abv totiž skladatelé 
nového jazyka sledovali vedení věcí samvch, zeiména 
když všechno má býti přizpůsobeno .ieiich přesnému vy
jadřování. Neboť teprve v tom případě bude soulad 
pravý a snadný: věci samy. podávajíce se smyslům 
všech lidí tímtéž způsobem, učiní ten iazyk pro všechny 
snadno srozumitelným a snadno osvojitelným. Dva z nei- 
důmyslněiších Francouzů ÍMers/mne a I.e Mnire) se do
mnívají. že jíž šťastně položili základv takového ja^vka. 
My pak. opírajíce se o základv vševědné odvážili jsme 
se doufat! v jazyk, který by byl desetkrát snazší než 
latina poněvadž bv byl zcela prost všech nenrav!deiností: 
stokrát dokonalejší, poněvadž bv pohotově dovedl vy
jadřovat všechny rozdílnosti vřef i poimů: a tisíckrát 
vhodnější k souladnému vystižení podat'1 tv věcí poně
vadž leho jednotlivá slova bv byla iako definice"

V Cestě světla 1e tedy podán povšechná prosrram bu
dování iazvka všeobecného. Myšlenky tam rozvinuté 
Komenský už neonouštěl a nápravu Ia^vkové roztříště
nosti poial do všeobecné nápravy věci lidskěch.

O všeobecné nápravě lidských věcí začal Komenský 
přemýšlet ke konci třicetileté válkv. Tato krutá válka 
vypudila 1ei z vlasti a dala mu horně příležitostí pozo
rovat žalostné následkv všeobecného znepřátelen! a vzá
jemné nenávistí. Byl však přesvědčen, že všechny bědy
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těchto krutých dob jsou jen Boži zkouškou a přípravou
nového, lepšího víku. Bůh ničí kmeny a národy, které 
se mu znelíbily, aby připravil cestu jiným, lepším. Do 
těchto trosek nelze ještě stavět nové budovy. Ale přijde 
čas. kdy odstraněni trosek ukáže pravé stavební místo. 
Pak bude čas vystoupit na veřejnost. Bůh chystá velkou 
obnovu; ale co chystá, to chce, jak obvykle, provádět jen 
za lidské spolupráce. K té spolupráci se Komenský cítil 
povolán.

Chystal tedy už od roku 1645 velké dílo Všeobecnou 
poradu o nápravě věcí lidských. Představoval si, že se na 
úsvitu nové doby podaří svolat zástupce celého světa 
nebo alespoň světa křesťanského, aby se poradili o vše
obecné obnově: a základem jednání že se stane jeho 
sedmidílná Všeobecná porada.

Na tomto díle pracoval i tehdy, když mír ukončující 
válku, mír vestfálský, zklamal tak těžce naděje exu
lantů. Zvlášť horlivě pokračoval po návratu z Uher 
(1654). Z požáru Lešna zachránil dosti náčrtů, takže 
hned po svém příchodu do posledního útulku, do Amste
rodamu, mohl dáti do tisku obě vstupní části a ještě ně
které ukázky. Ale večer života už nestačil k tomu, aby 
celé dílo bylo připraveno pro tisk. Po smrti Komenského 
se staly pokusy upravit pozůstalé rukopisy k vydání, ale 
k uveřejnění nedošlo.

Tak jsme znali jen první dva díly Všeobecné porady, 
Panegersii a Panaugii; pět ostatních částí bylo pova
žováno z% ztraceno. Ale před druhou světovou válkou 
objevil je šťastný badatel, profesor Dimitrij Cyževskij 
v archivu sirotčince v Halle nad Šálou,

Mezi těmito pěti knihami je také Panglottla, Vše- 
- mluva, pátá část celého díla poradního. Komenský ne
míní podat hotový systém nového jazyka, nýbrž vyložit 
základ, o který by se mohla opřít společná porada vzdě
lanců. Snaží se ukázat, že dosavadní jazyky skutečně ne
dostačuji, a v čem nedostačují. Při té příležitosti hledí 
vždy naznačovat způsob, jak by se ty nedostatky od
straňovaly v jazyce vševědném. A tak nová slova a nové 
tvary, které čteme v jeho kapitolách, nejsou návrhy, ale 
příklady, jak by se mělo postupovat. Tyto příklady jsou 
dvojího druhu. Jedny jsou vzaty z materiálu jazyka latin- 

* ského. Komenský si tvoří slova, jaká bychom mohli 
v latině čekat, kdyby jazyk postupoval přísně logicky. 
Komenský ukazuje, jak by se měly sestavovat tvary clov, 
aby postup byl úsporný, jasný a výmluvný. Bere tedy 
latinská slůvka jen pro znázornění, jak by se mohlo po
stupovat v novém jazyce a s novým materiálem. -— 
Druhý způsob ukázek se neváže na latinu. Má znázornit, 
jak i součástky nových slov mají býti významonosné, 
nikoli nahodilé. Podle probíraných zásad tvoří nové 
kmeny, nové předpony a nové přípony. Ale zase jen 
jako jednu z možností. Slova by měla být nutným zna
kem věci. ne shlukem lhostejných hlásek. I každá hláska 
by měla být nositelem významu, takže by slovo bylo 
takřka definicí své věci. Podle zásady všeobecné harmo
nie nemohlo by znění slov vznikati jen náhodou nebo 
diktátem; musí být přirozeným a v dané soustavě i nut
ným opisem věcí, musí k věcem logicky patřit, musí vy
jadřovat tytéž ideje v jsoucnu věcném, reálném.

Komenský sám odkazoval navrhovaný jazyk do bu-' 
doucnosti. Nicméně cítil, že by měl o něm říci něco více 
a konkrétněji než se stalo ve Všemluvě. Tím si vysvět
líme Pokus o nový harmonický jazyk. Je zachován v ru- 
kop!sech poradního díla, a to hned za Všemluvou jako 
jakýsi dodatek. Pokus o nový harmonický jazyk je 
v podstatě zase programem, i když se tu už opouští ma
teriál latinského jazyka a předvádějí se ukázky, mající 
aplikovat theorii, jak by se řeč dala připodobnit věcem 
(aby již pouhým zvukem vystihovala jejich vlastnosti).

Je opravdu škoda i pro českou jazykovědu, že po tři 
století Všemluva i Pokus byly ztraceny v zapomenutí 
a že se dostávají na světlo až za dnešních dnů. Komen
ský mohl už dávno mít jméno i v tom oboru, kde je dosud

přehlížen, v dějinách umělého jazyka. Znalcům vývoje
umělého jazyka připadá úkol, aby jeho práci podrobně 
osvětlili a zařadili. Ale i všichni milovníci jazyka a přá
telé mezinárodního dorozumění najdou ve Všemluvě stůl 
bohaté prostřený.

O ta  G l n z :
Ekskurso

(al esprimoj el ĉiutaga vivo)
Estia varmega tágo. Irinte de la vagonaro, la infanoj, 

la malgrandaj sen ŝarĝo — la grandaj kun dorsosakoj1 
— haltis Ce la rivero.

Tie pramisto- kalfatris* sian Sipon. La pečo4 odoris 
agrable. Li rakontis al la infanoj, ke li jus rimarkis 
lutron1, Apude knabo en člfita vesto" fosis kaj serčis 
lumbrikojn1, elrampantajn el la argilo8. Li volas kapti 
maljunan siluron8, kiu laůdire estas tie en la profundo. 
Ne ínteresis lin karpoj18, nek perkoj", nek barbfišoj13, 
nek ezokoj’3.

Netimema monedo’4 rigardis scivole de proksimo. Oni 
aŭdis alaůdon'5, klu estis videbla nur kiel punkto. La 
infanoj banis sin rapide, čar turmentis ilin tabanoj18. 
Ankaů kuloj" ilin persekutis.

Poste ili kuris al la arbaro. Ili renkontis kelkajn be- 
lajn vanesojm5, kolektis faskon da kresoj1" kaj liknidoj-”. 
En la arbaro ili aldonos konvalojn11 kaj tie če la rivereto 
kreskos čerte miozoto Ili ĉirkaŭos la bukedon per 
filiko23 ne sciante, ke ne estas permesite ĝin kolekti. 
Belaj estus ankaů kalto34 kaj primolo'-'4. Domaĝe, ke ili 
jam antaů longa tempo forfloris. Eč či tiel ili portos 
hejmen belodoran kaj multkoloran bukedon. Al la mal- 
grandulo plačis iekantoj-8, sed ili estas tro malgrandaj 
kaj havas mallongajn tigojn2’ por kunporto.

La infanoj rapidis ekvidinte frambajn kaj rubusajn 
arbustojn3  6e la rando de la arbaro, tamen la rubusaj 
beroj ne estis ankoraú maturaj,

Unu el la knaboj ekkriis. Ne, ne estis vipúro*9, nek 
kardo3", sed brančeto robinia”. Ne gravas, sed cvidente 
ili ne povos eniri la arbaron senŝuaj. Ciuj do súrmelhr 
siajn sandalojn. Venenaj serpentoj ne estis tie, sed oni 
ektimas eč senkulpan kolubron3-'.

Denove ili haltis, nun apud truo, kiu estis šajne mela“. 
Maljunulo sidis tie Ce granda fajro kaj allogis efeme- 
rojn3'. Ho, kiel bele35 flagris34, la fajro, kiam la avo aldonis 
betulan ŝelon”. Ci brulis kiel kandelo. La infanoj enjetis 
en la flamojn pinajn strobilojn3', rapide kolektitajn, kaj 
ĝojis aŭdinte, kiel bele ili krakas. Kie estas strobiloj, 
tie ne mankas seiuroj”. Kaj vere, super iliaj kapoj 
saltis de brančo al brančo kaj de unu arbo al alia elegan- 
taj sciuretoj. Ou ili fuĝis antaŭ imagata danĝero aŭ ĉu 
ili ludis?.

Unu el la etaj infanoj kunportis salikan vergón*’. La 
infano komenee rifuzis, kiam la maljunulo gin petis. Li 
fortrančis nur peceton kaj la grandan reston li redonis. 
La infano apenaů rekonis, ke io mankas kaj ĝojis rice- 
vinte belan salikan fajfilon. Maljuna estis la avo, sed 
nesperta. La infano kompreneble ekfajfis kaj ne intencis 
češi spíte čiujn admonojn, ke tia bruo ne estas permesita 
en arbaro.

Kaj vere, post tempo nelonga aperis, akompanate 
de melhundo4’, arbaristo, rekonebla laů pafilo, sed kromě 
ankaů laŭ plumeto garda43 post la čapěla rubando. Eč 
la grandaj infanoj ektimis la nerazitan viron kun pafilo. 
La bruinto kaŝis rapide en sian plej profundan poŝon 
la fajfilon, bone sciante, ke li povos per ĝi hejme bone 
distri siajn gepatrojn.

La arbaristo, malgraů la stoploj43 sur la mentono, 
montrigis homo ne malbona. Verŝajne li havis hejme 
ankaů infanojn. „Cesigu la fajfadon!“, li diris tute milde. 
„Alimaniere vi ne ekvidos eervan familion: cervon44, 
cervinon,!l kun cervidoj48 kaj la belajn damaojn47 en la 
arbaro. Vidu, nur momenton vi silentis kaj jus preter- 
kuris kapreolo48, Kaj aůskultu la frapadon supre sur la
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arbo. Estas pego", kiu kaptas lnsektojn al homoj
neutilajn kaj tiel helpas nin purigi la arbaron."

„Sed ĝi ankaŭ štelas!“, anoncis sin ekkuragiginte la 
petolulo. „Vi eraras, la štelema birdo havas nomon nur 
similan, estas la pigo50! Ambaŭ estas birdoj plaĉaj, sed 
eble vi vidos či tie ornamon de nia arbaro, la brile bluan 
koracion51. Tamen, rigardu ankaŭ la teron. Post la pluva 
semajno ekkreskis fungoj. Ne sufičus, ke tiel grandaj 
infanoj alportu hejmen nur florojn. Kaj la glanoj", da 
kiuj vi havas plenajn poŝojn, ne tro interesos vian 
patrinon.“ „Mi havas ankaŭ gajlojn53!", fanfaronis la 
jam tute sentima knabeto.

„Serču inter la piceoj84 tie malantaŭe, tie vi trovos 
belajn blankajn boletojn95 kaj survoje ankaŭ sufiče da 
kantareloj51. Por ne erari, přenu neniun alian fungon. 
Ne kolektu rusulojn57, estas tro multe da specoj kaj inter 
ili iuj ne mangeblaj. Kaj vi, malgrandulo, la amanitojn* 
lasu či tie! Sen ili estus tro unukolora la arbaro."

„Ni mem kulturas fungojn hejme, ni havas en la kelo 
belajn psaliotojn“,“ anoncis sin denove la alparolita 
knabo.

„Bone, la arbaroj estos do baldaŭ nebezonaj," respon- 
dis la arbaristo. Kaj li daŭrigis: „Ripozu iom ankoraŭ 
en tiu či bonodora timianeto®, sed poste iru tlen en la 
koniferan arbaron. Vi malmuiton trovus či tie sub kver- 
koj", fagoj”3 kaj karpenoj"3. Jes, la folioj de ambaŭ 
lastaj arboj estas similaj, sed la fago havas belan glatan 
§elon.“

La infanoj obeis. Ili kolektis ankoraŭ iom da fragoj34 
ĉirkaŭ si, dividis inter si brasikrapojn88, la reston de la 
provizo kunportita el la hejmo, kaj ekpaŝis sur muško**, 
mola kiel tapiŝo, al la densa picearo67 kaj al la sveltaj 
abiojr-\ kiuj altis post la folihava arbaro. Kaj* ili diiigente 
kolektis fungojn.

La malgranda petolulo restis čiam malantaŭe. Jen li 
tro vis helikon89 jen li persekutis lacerton™, jen li ekaůs- 
kultis kukolon71 aň observis belan birdon, kiu montriĝis 
upupo73. Tamen, liaj bušo kaj manoj atestis, ke li čefe 
atentis mirtelojn73, kiuj čie abundis. Li plendis, ke liaj 
fingroj estas kungluitaj. Kulpis la rezino74, kiu restis 
fiksi sur liaj manoj, kiam li deširis desur arbaj trunkoj 
likenon78.

Dumě li rompis čiam sian kapon, kiel la arbaristo, 
homo laů aspekto bonkora, povas mortigi ion. Por kio 
alia li kunhavis pafilon?

Subite čiuj ekmalsatis. Ili ekmemoris, ke ilin hejme 
atendas la promesitaj farunbuloj kun aneta saŭco75, 
kromě lenta šupo77, ilia mango preferata.

Gion kunpakinte, ili direktis sin al la stacidomo. Ili 
ĵa revidos baldaŭ la arbaron. Komencas maturígi la 
vakcinioj78, kiujn konfitos79 la patrino.

Jen erinaeo80! Lasu gin trankvila!
V této krátké povídce jsme přinesli sbírku výrazů, 

zcela častých v naší běžné mluvě. Je třeba, abychom si 
je osvojili i v esperantu a zároveň správné názvy i dal
ších rostlin, tvorů a vůbec věci, které nás obklopuji 
v našem denním životě. Choďme s otevřenýma očima a 
hledejme v slovníku, co nám není dosud v esperantu 
běžné. Zapamatujme si tyto výrazy, aby se staly trvalou 
součástí našeho hovorového jazyka.

1 batoh. 3 převozník, 3 utěsňovat!, 4 smola, * vydra, • ve 
zmačkaných šatech, 7 žížala, 8 hlína, 9 sumec. 30 kapr,
11 okoun 13 parma, 33 štika, 14 kavka, 13 skřivan. 13 ovád,
17 komár. 18 babočka. 19 řeřicha, “  kohoutek, u konvalinka,
33 pomněnka, 33 kapradí, 34 blatouch, 35 petrklíč, 38 sedmikrása, 
chudobka, 37 stonek, 38 malinoví a ostružin!, 39 zmije. 30 bod
lák, 31 snítka akátová, 33 užovka, 83 Jezevčí, 34 jepice, “  jak 
pěkně, 38 plápolal, 37 březová kůra, 38 borová šiška, 39 ve
verka, 49 vrbový prut, 41 doprovázen jezevčíkem , 43 sojčí pe
říčko, 43 strniště, 44 jelen, 48 laň. 48 kolouch, 47 d*wěk, 
48 srnec. 49 datel, 50 straka, 51 m andelík, 83 žalud, 33 duběnka,
34 smrk, “ hřib, “ liška (houba), 37 holubinka, “  muchomůr- 
ka, 59 žampion, 60 m ateřídouška, 81 dub, 83 buk. 83 habr, 
64 jahoda, 85 * brukev, “  mech, 87 smrčí, 88 štíhlé jedle, 89 hle
mýžď, 79 ještěrka, 74 kukačka, 73 dudek, 73 borůvka, 74 prysky
řice. 78 lišejník, 78 knedlíky s koprovou omáčkou, 77 Čočková 
polévka, 78 brusinka, 79 zavařiti, 80 ježek.

J E B R U A B O "
Al Čeftoslovakaj kamaradoj 
de Junkiči Gesi en malliberejo 

* -v de S A K A I
Sin svingas, sin kurbas,

en vento februara, 
jen nuda brančaro de čerizarbo,

ekster fenestro kun fer-reto. —
Sub haůto nigra kvazaů morta,
via vivo persiste batalas
kun fido, ke nepře printempo venos.
Kuntirante la nukon kontraů penetranta vento, 
frotante manojn, piedojn frostvunde švelitajn, 
mi pri diversaj problemoj leninismaj kunparolas

kun Stalin
en februara izola čelo karcera. Ho blanka teroro 
povas kateni nur manojn kaj piedojn de mi, 
tamen neniel povas min izoligi solece.
Argenta kolor’ de čokoladaj paketoj, 
ruga rondeca masivo de kolbaso. —
El Eůropo al Azio trakuras unueca korsento

, proletara. —
Tenante gin alte, raportas la ed-dno.

Jen, šia mleno brilis hele. 
Por montri gin al ml. almenaů unu momenton,
Si venis tre longan vojon

kun vizago ruga pro frosto tra vento
februara..

Nu. mangu Čokoladojn,
Ho, karaj infanoj,

la patron sopirantaj;
Volu mangi kolbason, 

kara edzino, 
laca pro kudra laboro!

Kaj ml, —
inter mi kaj donacoj 
vane baras fera pordo.

Ho gefratoj CeHoslovakai!
Ĉu viaj donacoi ne povis atingi

en manojn al mi en karcero?
Mia manplato sentas vive

la mdsantan sansron de via mano fortika, 
kiu batalakiris la februa-nn triumfon.
Jen nuda čerizarbo. jen Stalin, 

kaj jen fortika via mano!
Tra mezo de 1’u-ap-ann de 1’enoko 

furiozanta tra Oriento, 
en fundo de frosto

en izola kamero fehnrara 
mi marfias la mamon spnhnltan.
Ho. trefratoj de 1’lando Gottwalda!
Via februaro estas la februaro nia!

Tradukita el la lapala  
de japana prolétá poeto: 

» Saburo Ito

Ni ačptas Čňiin Uhro In
en Esperanto kai pri loto—oCía lingvo. Proponojn 
sendu al Librovendejo de EAĈSR.

E S P E R A N T I S T A  V I V O
Mortis Adela Barešová., pošta oficistino en pensio en 

Praha, la 23-an de oktobro 1951 post ne tro longa mal-
sano. 66-jara. Si estis multiara fide'a membrino de 
E. Klubo en Praha aktive partopreninta en niaj laboroj. 
Ni rememoros šin dankeme kaj la funbrantajn patrinon 
kal fraton ni petas akceoti nian sinceran kondolencon.

Doktorigo. JUDr Imrich Havas, unu el niaj elstaraj
kunlaborantoj en Slovakio, estis promociita la 6. X. 1951
en universitato en Bratislava. Li akcentu nian gratulon 
kaj bondeziron por siaj pluaj laboroj kaj sukcesoj.
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NI LEGIS
La rilatoj inter Unesko kaj esperantistaro dum la

pasintaj du jaroj ĉiam plibontĝis kulminante per frapa 
montro de bonvolo, kiam D-ro Jean Thomas, vicdirek- 
toro de Unesko, salutis Universalan Kongreson en Parizo 
nome de la ĝeneral-direktoro D-ro Torres Bodet kaj 
de Administracio de Unesko. Dum la ĝenerala konferen- 
co de Unesko 1950 en Firenze estis adoptita regularo 
por glatigi kaj raciigi agadon inter Unesko kaj inter- 
naciaj organizaĵoj. Laŭ ĝi estas eble starigi oficialajn 
rilatojn inter Unesko kaj ne-registaraj internaciaj orga- 
nizaĵoj laŭ tri tipoj. Por la du unuaj tipoj estas kondiĉo 
aprobo faře de ĝenerala konfereneo de Unesko. La tria 
tipo „neformala řilato" estas farata laŭ bontrovo de 
g-enerala direktoro de Unesko kaj Administracio de 
Unesko. Kaj tiu rilato inter UEA kaj Unesko estis 
starigita. Letero de Unesko konfirmanta tiun Či staton 
estas el 9 májo 1951, havas signon: Ref. XR/NGO/ 
224.284 kaj tekstas:

„I<ara s-ro Durrant, sekve de niaj diskutoj en Parizo 
la 7— 8 an de májo 1951 mi volas konfirmi nian inter- 
konsenton pri rilatoj inter Unesko kaj UEA.

Konforme al alineo 11(3) de la Regularo, de kiu mi 
kunsendas kopion, via Asocio estas enmetita en Regis- 
trilon listigantan internaciajn neregistarajn organiza- 
ĵojn, kun kiuj Unesko konservas neformalajn rilatojn. 
Oni atendas, ke vi indikos, post ekzameno de la Baza 
Programo de Unesko, pri kiuj aktivajoj viaj anoj havas 
apartan intereson. Post via respondo la sekretario povos 
starigi kun via Asocio interŝanĝon de informoj kaj 
dokumentoj pri aferoj komuně interesaj. Via informo 
kromě ebligos al la sekretario sin turni al via Asocio, 
kiam ajn via konsilo povos helpi al plenumo de specifa 
projekto en la programo de Unesko.

Mi esperas, ke sur tiu Ĉi bazo fruktodona kunlaboro 
elvolviĝos inter via Asocio kaj Unesko. Sincere via Vla
dimír Herčík, čefo, Rilatoj kun ne-registaraj organiza- 
ĵoj.“ (Laŭ UEA-cirkulero.)

Japana Esperantista Asocio malfondiĝis sub la fořta 
premo ekonomia kaj politika en decembro 1950. Tial 
ankaŭ ĝia organo „Nova Fronto" estis likvidita. Tio 
estis tre grava bato al demokrataj progresemaj esper- 
antistoj japanaj. Sed ili sukcesis tuj refondi novan 
grupon ,,Esperanto-tomo-no-kai“ (Arnika Societo de 
Esperanto) kaj eldoni novan gazeton ,,Samideano“ aper- 
antan akurate ĉiumonate. Ni ricevis de tiu gazeto la 
4-an numcron (el aprilo) kuně kun cirkulero, el kiu 
n> éerpis la suprajn informojn. La kajero havas 20 
pagojn kaj kovrilon, multaj tekstoj estas e n l a  japana 
lingvo. El la esperantlingvaj estas precipe leginda „El 
la taglibro de monta vivo“. En la japanlingvaj tekstoj 
estas multo dědiči ta al pacobatalo. Krom la Samideano 
la Societo eldonas sezonajn eldonajojn: Kajeron Socian 
kaj Kajeron Líteraturan. La „Kajeron Socian" aperintan 
en printempo 1951 ni ricevis. Ĝi enhavas 40 paĝojn. 
Enestas interesaj artikoloj. W. Gilbert kaj T. Kurisu 
klopodas difini, 6u la interna ideo havas valoron aů 
ne. Gilbert trovas gin tute erariga, Kurisu volas difini, 
kiamaniere gi povas utili. Petro Stojan en „scienca 
skizo Niponia en la homfamilio" klopodas difini pozicion 
de Japanoj inter la ceteraj nacioj de la mondo. En la 
1 -a kajero estas komenco de lia skizo kun multaj stran- 
gaj asertoj; li indikas nombron de logantaro, al kiu 
dovus malgrandigi sin nacioj por povi bonfarti en sia 
teritorio. Por Francoj sufiĉas 30 milionoj, por Britoj 
25, Japanoj 35, Sovetianoj 95. La „blank-homoj“ povas 
amike vivi apud „flav-homoj" kaj apud „nigr-homoj", 
sed ne kun, ĉar ne estas bona miksado inter malsimilaj 
rasoj. Mi ne kredis, ke tiajn stultajojn Hitleranajn ripe- 
tos ankorad nun esperantisto. „Samideanon" redaktas 
Hukuta-Masao, 6—672 kóenzi, Suginami, Tokio.

En Parizo fondigls Akademia Esperanto-Khibo la
16-an de junio 1951 el membroj de la Franca Sekcio 
de Internacia Scienca Asocio Esperantista. Celo de la 
klubo estas disvastigadi la Internacian Lingvon en la 
intelektulaj kaj tute aparte en la studentaj medioj 
unuflanke, kaj utiligi Esperanton por ĉiuj branĉoj de la 
scienco kaj arto aliflanke. Prez. Prof. G. Waringhien, 
vicprezidantoj Prof. D-ro Ivo Lapenna kaj Prof. Lucien 
Laurat, sekretario Ing. Naoumoff (Paris, XII, 3, Av. 
Gén. Paperrine).

Artikolo de Karolo Pxč pri „Supersignitaj literoj" 
estas citita en Svenska Esperanto-Tidningen La Espero 
el aŭgusto kiel „tre bona artikolo".

K kaj kaj. El la raporto de la Literatura Komitato 
de SAT ni citas:

„Pri la mallongigo k anstataň kaj ni opinias, ke gi 
estas akceptebla en vortaroj, sciencaĵoj, teknikajoi kaj 
similaj verkoj, sed ke en Hteraturajoj oni uzu kaj. (Tio 
Intertempe jam plenumiĝis en la verkoj ‘Cu socialisma 
libereco aŭ kapitalisma servuteco? 1 kaj ‘La nuna stato 
de l’evoluismo‘).“

Sincere ni ĝojas pri tiu starpunkto. „Sennaciulo" kiu 
cetero estas tre bona gazeto, perdas iom el sia valoro 
pro stultaj „k“, kiuj haltigas la legadon kaj sekigas 
la aspekton de la lingvo. Espereble oni sekvos la konsilon 
de la komitato ankaŭ rilate „Sennaciulon". La motivojn 
por „k“ mi cetere neniam povis kompreni. Same oni 
povus arbitre mallongigi „por" ĝis „p" k. t. p, ĝis plena 
nerekonebleco de la lingvo.

Ni plene aprobas tiujn ĉi liniojn de nia sveda kolego 
„La Espero" el aňgusto 1951.

Pri rolo de, intelektuloj en nia movado estas enskri- 
bitaj en protokolo pri la kunsido de la Propaganda fako 
de UEA en Munkeno la 7-an de aňgusto sekvantaj 
paroloj: . *
, J. W. Leslie: Ni devas en nia medio havi iiitelektulojn 
por eluzi iliajn nomoj.

Ivo Lapenna: Ni bezonas la intelektulojn ne por eluzi 
iliajn nomojn por la propagando, sed ili devas evoluigi 
niajn literaturon kaj sciencon kaj farigi plej aktivaj 
batalantoj por nia aféro kaj por altigo de gia kultura 
ni velo.

Aperas nun ořte esperantlingvaj prospektoj turistaj 
kaj trafikaj. Ni povas čiti sole kelkajn el la lasta tempo: 
Spa kaj Bruges en Belgio, Roma kaj Como en Italio, 
Bamberg, Bonn, Konstanz en Germanujo, Angers en 
Francujo, Besso en Japanujo, Germanaj Fervojoj, neder- 
landaj aerlinioj KLM, belga aertrafika kompanio 
Sabena.

Interstena Informilo (redaktas C. Daglio, via Campa- 
nella 35, Tortona, Aless. Italio) estas folietoj aperantaj 
neregule (n-ro 8 en decembro 1949, n-ro 11 en februaro 
1951, n-ro 12 en junio 1951), kiuj instruas internacian 
skribon, specon de stenografio uzebla por čiuj lingvoj 
inkluzive la ĉina, japana kaj simile. La folioj estas rice- 
veblaj de la supra adreso por afranko de fremdlanda 
letero.

Dum Tutjapana Medicina Kongreso en Tokio la 1—5
de aprilo arangis Japana Esperantista Medicina Asocio 
kunvenon, kiun Čeestis 33 samideanoj. Oni sciigis, ke 
baldaň reaperos M e d i c i n a  R é v u  o. Kuracistoj, 
kiuj volas kontakti JEMA, Skribu al D-ro Hideo Shinoda, 
UEA-delegito, en Kasumicho, Yamagata-shi. (Laň 
„Esperanto" el sept.)

La 15-an Jugosiavan Kongreson de Esperanto par- 
toprenis Ĉ. 500 p., inter ili vizitantoj el Anvlujo, 
Aŭstrio kaj Nederlando. La registaro estis reprezentita 
de ministro por kulturklerigaj aferoj Boris Zicherl. 
(Laň „Esperanto" el sept.)

Zamenhof-straton en Tel-Aviv oni inaňguris en májo 
1951 dum la 2-a E-kongreso en nova kolonio Nov- 
Bialistoko. („Esperanto", sept.)
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„Voĉo de forlasita patrino" tradukita de Josef Ode
hnal aperis en La Esperantista Laboristo, jul.-aŭg. 1951.

Foliumi en lastaj kajeroj de Franca Esperantlsto
estas agado agrabla kaj lerníga. Ořte oni esploras tie 
metodojn de nia laborado propaganda, E. E. Yelland 
(marto 1951) demandas, kial planlingvoj ne pli rapide 
disvasiiĝas kaj konstatas: ,,La čefa obstaklo estas, ke 
nuntempe oni ne povas akiri per iu ajn planťingvo se- 
kuran kaj bone pagatan postenon. Tiu manko estas la 
kaŭzo de la nerapida disvastigo de planlingvoj." Li 
reíutas sage aseřton de M. de Guesnet, prezidanto de 
„laterlingue-Uníon", en „Cosmoglotta" (novembro 1950), 
ke nombro de esperantistoj estas sole 25 000, čar tia 
estas sumo de membroj de UEA, SAT kaj Franca 
Unuiĝo. (En tiaj occidentalistaj asertoj estas dokument- 
ita ilia naiva sinteno al problemoj de helpa lingvo in- 
ternacia,, permesas al si diri nia redaktanto.) 
En la sama numero oni konsilas direkti nian propagan
dou al specialistaj medioj, ne al simpla apudulo, kio 
utilis en epoko komenca, antaů la unua mondmilito. — 
„Ho jes , . . .  for lingvajn polemikojn" estas represo de 
artikolo de karmemora D-ro Corret, Tamen, ŝajnas al 
ni, la situacio (lingva) de Esperanto estas nun multe 
eč esence, pli alia. pli fořta, ol dum tempo, kiam la 
artikolo estis verkita.

Niirnberg, esperantlingva prospekto, 6 paga, en tre 
bona lingvajo, kun tre intua „Mallonga rondiro". Eldo- 
nita kaj ricevebla de Verkehrsverein, Lorenzer-str. 
3i/m .

Al pacdefendantoj en koloniaj kaj kapltallsmaj landoj
titolas kanto, kies vortojn kaj melodion verkis G. S. Čin 
kaj tradukis en Esperanton S. J. Sii, eldonis Verdstela 
floro de ŝanhaja E-Ligo (P. O. Kesto n-ro 636, 
ŝanhajo, Činio).

Hungario titolas lnforma kaj propaganda libreto (24 
paĝoj 23x22 cm) řiče ilustríta, eldónita de Hungara 
lnforma Kontoro por Fremdultrafiko (IBUSZ en Buda- 
pest V., Deák-utca 2). Gi ne estas nura turista Iogilo. La 
teksto dokumentas pri aŭdaca hungara konstruado de 
soeialismo. „Historio en nukso-šelo" scias en malmultaj 
linioj doni impresan list on de hungaraj liberecmilitoj kaj 
ribeloj kontrafl la ekonomia, politika kaj nacia sub- 
premoj. La traduklingvaĵo estas tre bona. Por „stur- 
mulo", uzata de ni kaj de „Iníernacia Kulturo" ĝi diras 
„avangard-laboristo". La vorto bone esprimas la ideon, 
sed estas nepře tro longa. lam ŝokas nin uzo de „kun". 
„La vlvnivelo estis kun 37 % pli alta.“ Nepře devas esti 
„je“. Sed tion ni diras por pruvi nian atentan legadon 
de tiu béla kaj instrua broŝuro ne por mallaQdi la aŭto- 
ron de la traduko. Senpage ricevebla laŭ la supra adreso.

Du svedaj maristoj, s-oj Lindkvist kaj Blomberg, kies 
ŝarĝŝipo „Boogabilla" albordiĝis en Melbourne (Aŭ- 
stralio), restis kelkajn semajnojn ĉe aŭstraiiaj esperant
istoj. S-o Lindkvist prelegis en Melbourne pri sia gepatra 
urbo Malmo. (Laborista Esperantisto, julio 1951, Am
sterdam).

Arabaj murafiŝoj en Anglujo. — Sude če la enfluo de
la rivero Týne en la maron, en la industria nord-orienta 
parto de Anglujo, kuŝas la urbo South Shields. En ĝia 
dokaro estas diversrasaj loĝantoj. Interese estas ko'n- 
statl, ke dum la elektado de urba konsilantaro oni 
presigas tie la murafišojn dulingve, en la araba kaj la 
angla. — (The Worker Esperantist, London nro 
68/1951.)

Zamenhof-portreto. Nova.prezo!

Ni estas devigataj postuli por afrankita livero de la 
bildo en kadro kun vitro Kčs 230,—. La bildo sen kadro 
kostas Kčs 60,— afrankite.

KRONIKO ENLANDA
350 jaroj de post la morto de Tyge Brahe. Esperantistoj 

omamis lián tombon. — La 23-an de oktobro.1951, dum 
la antaŭvespero de 350a datreveno de morto -de Tyge 
Brahe, kolektiĝis če lia tombo en la preĝejo de Dipatrino 
en Praha grupo de membroj de Esperantista Klubo en 
Praha. Plenumante la deziron de danaj esperantistoj, 
ili ornamis la tombon per florkrono kun silkaj rubandoj, 
kiujn por tiu celo sendis Centra Dana Esperantista Ligo.

La prezidanto de E. K. en Praha s-o Jaroslav Šustr 
parolis super la tombo, substrekis supre diritajn cirkon- 
stancojn, kaj i. a. diris: „Tyge Brahe, granda filozofo, 
eminenta sciencisto kaj saĝulo, kuraĝa kemiisto, lerta 
mekanikisto kaj astronomo, en sia epoko el la plej gran- 
daj, elpelita el sia patrujo, vagis tra Eŭropo, por fine 
trovi en Praha novan hejmon. Sed ne nur novan hejmon 

* li trovis či tie. varman akcepton, admiron kaj estimon, 
favoron de la sciencularo kaj altan favoron de la čeba 
reĝo kaj imperiestro. . .  kaj post sia tragedia morto 
ankaů la lastan ripozon. Esperantistoj en Praha jam 
multfoje konvinkiĝis, kia ligilo inter la nacioj dana 
kaj čeba estas či tiu dana tombo en Praha. Kiomfoje 
en la pasinteco ili devis gvidi al tiu či tombo okazajn 
danajn gastojn, kaj kiom da danaj esperantistoj ili sur- 
prizis per tio, ke ili neatendite venigis ilin či tien!“

Samideano Josef Vítek, en Danujo bone konata, parolis 
pri la vivo de Tyge Brahe, kaj pri rilatoj čebaj-danaj.

Dum kelkaj tagoj brulis apud la tomba monumento 
du kandelegoj. La rubandoj de la florkrono kun la teksto: 
„Tyge Brahe en memoro — Centra Dana Ligo Esperant
istek' estas multe atentataj de vizitantoj de tiu či historia 
preĝejo.

ParoHestro P. Rudolf Wagenknecht dum sia prediko 
la 24-an matene rememorigis la datrevenon de la morto 
de la dana astronomo, informis pri antaŭvespera okaz- 
intajo apud la tombo, kaj invitis la čeestantaron rigardi 
la florkronon kaj legi, ke Danoj helpe de siaj esperant
istoj ne forgesas sian samlandanon. (EKP)

Grupo de esperantistoj ancaŭ la tombo-ŝtono de Tyge 
Brahe en Týn-pregejo la 23. X. 1951

En lemejoj ekzistas lafl nia gisnuna scio en la jaro 
1951—52 interes-rondetoj por Esperanto en jenaj urboj: 
C h o m u t o v ,  industria lernejo, gvidata de Mucha 
kaj Pastor. J a b 1 o n e c n. N. če Klubo de pionír-kores- 
pondantoj gvidata de Jíra en Pionýrský dům. P ř í b o r  
en mezlernejo, gvidata de lerneja direktoro Sattek. 
(J. M.)

La posto vin trovos, se vi estas esperantlsto. Jes, sed 
sole tiam, se vi estas esperantisto organizita! De tempo 
al tempo ni ricevas leterojn, kiujn nia poŝto ne povis 
enmanigi pro neĝusta aŭ nekompleta adreso. Ni devas
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konstatl, ke niaj poŝtistoj estas nekutime lertaj reko- 
nante, ke la adresato estas esperantisto. Tiam ni rigardas 
en la grandan nomaron de esperantistoj organizitaj en 
EACSR kaj la sendajo venas en la ĝustajn manojn. — 
Jus nun okazis tiel pri letero de japana samideano Hiro- 
taro Kobajaŝi el Fukuŝima. Li ne preterlasis noti sur 
ĝi sian detalan, multvortan, adreson, sed la leteron mem 
li direktis simple al: „S-o Jarek Dočekal, Ceftoslovakio". 
Tiu adreso ne sufiéis al niaj poŝtistoj, sed ili vidis, ke 
s-o Dočekal estas esperantisto. La letero venis al ni, ni 
kompletigis gin per indiko de loko „Drahotuše u Hranic" 
kaj kiam vi legas tion či, la letero estas jam delonge en 
posedo de samideano Dočekal. (O. G.)

Třinec. Laů la invito de E s p e r a n t o - R o n d e t o  
č e  U z i n a  k l u b o  s i n d i  k a t a  de la loká nacia 
entrepreno Ferfabrikoj okazis či tie la 20—21 oktobro 
1951 regiona kunveno. S a b a t e  vespere: propaganda 
parolado de Rud. H r o m a d a  en granda salono de Po- 
pola Domo. Partoprenis 300 p. logitaj de la kroma amuza 
programo konsistanta el muziko, éefiaj kaj esp. kantoj 
de Molotovci (junulara Horo de la lokaj fabrikoj). Po
lán parton de la amuza programo prizorgis la kultura 
referento W a w r o s z .  En unuaktajo Patro ne plu (de 
Lud. Krysta) rolis B lažit, Walicowa, Pomykacz. Post 
la programo danco. E s p e r a n t o - e k s p o z i c i o  en 
apuda salono eminentigis per multo da béla materialo, 
precipe multaj libroj pruntitaj de pluraj samldeanoj 
el Třinec kaj ĉirkaŭaĵo. Dimanĉe matene vizito al la 
ekspozicio kaj trarigardo de la urbo, posttagmeze 
l a b o r k u n s i d o .  Partoprenis 40 p. el 7 lokoj de la 
regiono. Gvidis la reg. peranto Vlád. S l a n ý .  Raportoj 
de la lokaj reprezentantoj, referato de Rud. Hromada. 
Poste unuaktajo „Forlasita", en kiu rolis Blahut, Wali
cowa kaj Sýkora.

La necesajn arangojn faris f-ino A. M i 1 a t o v á, 
s-oj A. K l i m š a ,  S ý k o r a  kun aro da diligentaj 
helpantoj, kiuj meritas dankon por sia sindono. Třinec, 
kiu antaŭ la milito havis fortan movadon, estas sur la 
plej bona vojo farigi denove bastiono de nia movado 
en tiu loko, přoksima al la slovaka kaj póla landlimoj.

Regiona kunveno de regiono Gottwaldov en Gottwal- 
dov-Otrokoviee okazis la 6—7 oktobro 1951. Aran- 
gis gin E s p e r a n t i s t a  R o n d e t o  č e  U z i n a  
k l u b o  s i n d i k a t a  de la nacia entrepreno Svit, 
La kunvenon partoprenis p l i o l 2 0 0  p. e l  5 2 1 o k o j  
de la respubliko (Inter ili 13 lokoj de la regiono). čeestis 
samideanoj eč el Cheb, Most, Liberec. El Gottwaldov 
čeestis 68, Ostrava 23, Veselí n. M. 20, Brno 8, Břeclav 
8, Praha 6, Olomouc 6, Bojkovice 4, Opava 4, Uherské 
Hradiště 4, po 3 el Hradec Král:, Hradec u Opavy, 
Rychnov n. Kn., Luhačovice, el pluaj 38 lokoj po unu-du 
samideanoj. La kunveno similis malgrandan kongreson 
ne sole pro tiu či granda partopreno, sed ankaŭ pro la 
imponaj arangoj en luksa medio de la societa domo 
laborista. — La sabata i n t e r k o n a  t i g a  v e s p e r o  
okazis en la malnova foirdomo. Post la bonvenigo de la 
regiona peranto Fr. Omelka ni aůdis vortojn de dro 
Zamenhof (M. Otřisalová), La Vojon de Zamenhof (J. 
Šebesta), Marinjo Magdon de Bezruč (M. Karasová), 
bedaŭrinde en tute nepoezia traduko. Bele impresís La 
leterportisto de Jiří Wolker en esp. traduko de Omelka, 
dirata en malluma salono dum projekciado ďě belaj 
akompanbildoj. Krom tiuj čl pure esp. programeroj 
ni aŭdis violonon kaj pianon de E. Valový kaj M. 
Steckerová, Konfeson de amo al la čelia lingvo (Fr. 
Křiž kaj J. Zapletal), naciajn kantojn prezentitajn de la 
kolega kantista horo de la Uzina klubo kaj fine nl vidis 
rusajn naciajn daneojn prezentitajn de knabinoj el 
Junulara Asocio. —- Ekster la programo prof. Jos. Ko
žený deklamis esp-e poemon de Jindřich Hořejší: Min 
skuis gis hieraŭ stranga senť (trad. Hromada) kaj 
plurajn čehajn poemojn, čion per sia majstra kaj plača 
maniero. Post la programo danco gis la 1-a horo nokte.

Dimanče matene vizito al la E-ekspozicio, lokita en 
speciala ejo de la Societa domo, en vitrinoj kaj kadrej 
disponigitaj de la Uzina klubo. De la 9-a gis la 10-a 
okazis labora kunsido de la junularo, de la 1 0 -a horo 
l a b o r a  k u n s i d o  r e g i o n a ,  en kiu parolis la 
prezidanto de la Uzina klubo, k-do P o 1 i c k ý, la honora 
prezidanto de la kunveno T h. R. Č e j k a ,  prez. de 
EAĈSR A d. M a 1 í k (pri la politika situacio), R. H r o- 
m a d a  (pri la nuna situacio de E. en nla respubliko), 
MUDr L. I z á k  (Martin) pri situacio de la movado 
en 'Slovakio. Sekvis raportoj el unuopaj lokoj kaj elek- 
toj. Kiel regiona peranto estis elektita denove Fr, Omel
ka, Gottwaldov-Otrokovice 714. Kiel distriktaj perantoj 
estis elektitoj: Vsetín — Berka, Veselí —• Pavlacký, 
Uh. Brod — Tichoň, Uh. Hradiště — Vílémová, Kro
měříž — Suchánek, Holešov — Flašarová, Gottwaldov — 
Honsová, Valašské Meziříčí —• Mtill. Sen distriktaj per
antoj restas: Hodonín, Valašské Klobouky, Kyjov. Estas 
dezirlnde, ke samldeanoj, kiuj volus esti perantoj en 
tiuj či tri distriktoj, anoncu sin al regiona peranto.

La fotografadon prizorgis kolegia Foto-rondeto Uzina. 
La kunveno, zorge preparita de ges-oj Omelka kun helpo 
de sindona kaj diligenta grupo da lokaj samideanoj, 
igis nin pensi pri tio, kiel povos evolui nia aféro en la 
kadro de la sindikata movado, se čio dependos nur de la 
volo de la esp-ista popolo mem . . .  Hm.

L a e k s p o z i c i o  en Otrokovice estis malfermita la 
1-an de okt., fermita la 31-an de tiu sama monato. En la 
libro de vizitantoj estas enskribitaj entute 1300 per- 
sonoj. La fakta nombro estis multe pli granda, čar 
multaj vizitantoj forgesis enskribi sin. Gojiga estas an- 
kaŭ la konstato, ke la „nova homo“, pri kiu oni nun 
tre ofte parolas, jam fakte formlgas. La objektoj (lete
roj, flugfolioj, lernolibroj, gazetoj, afišoj ktp.) estis 
dum la tutá monato tage kaj nokte facile atingeblaj 
kaj — ŝteleblaj. Ni donis en la frunton de la ekspozicio 
grandan surskribon: LA EKSPOZICION NI NE GAR- 
DAS — NI FIDAS AL VI. Kvankam estis ekspozieiataj 
centoj da allogaj kaj valoraj ajoj, entute malaperis 8 
leteroj kaj du desegnajoj el fremdaj landoj. Kaj tiuj 
malaperintaj estis prenitaj, kiel ni scias, de malgrandaj 
infanoj . . .  (Fr. Omelka)

Grupo el kunveno en Otrokovice la 7.10.1951. En la mezo 
Th. R. Čejka

Du novaj čeHlingvaj propagandaj flugfolioj parolantaj
’a! junularo kaj emfazantaj nian aktivecon en pacobatalo 
aperis. Estas riceveblaj de St. Lešinger en Praha, Pan
krác, ul. M. Cibulkové 34, 100 ekz. po 25 Kčs plus 
af ranko.

Skizon pri organizo de esperantista junularo verkis 
čeBlingve kaj dissendas gin cikiostilite s-o St. Lešinger 
ea Praha, Pankrác, ul. M. Cibulkové 34.
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Oto Sklenčka sesdekjara. Li naskiĝis la 2. XI. 1891 
en Zbraslav, esperantistiĝis en 1908. Baldaŭ li fariĝis 
aktiva en la movado kaj post la unua milito li eklaboris 
aktive en Regiono de Hradec Králové, kie li estis bank- 
oficisto. Estis lia ideo organizi regulajn regionajn kon- 
ferencojn de orientbohemiaj esperantistoj. Ili fariĝis 
kunvenoj, kiuj multe helpis al aktiveco de la movado 
ne sole en tiu regiono. De post fondo de CeRoslovaka 
Asocio Esperantista li estis ĝia komitatano, dum 
1930—34 ĝia kasisto. Sed la plej grava faro de Sklenčka 
estas ankaŭ lia funkcio kiel UEA-ĉefdelegito dum jaroj 
1923—34. Li vidigis persistemon kaj inventemon malof- 
tajn kaj li sukcesis en j. 1928 akiri 1361 UEA-membrojn. 
Tio estis pli ol 15 % de la UEA-membraro en la tutá 
mondo, ĉar neniam estis atingitaj la 10  mil. rigardataj 
kiel celo, kaj la nombro variis ĉirkaŭ pli ol naŭ mil. 
Sklenčka estis plej profunde konvinkita, ke la plej trafa 
metodo por disvastigi Esperanton estas trovi aplike- 
blojn de ĝi en čiaj praktikaj sferoj. Špite la Helsinki- 
kontrakto okazadis en pluraj landoj kvereloj inter la 
UEA-čefdelegitoj kaj naciaj societoj, kies óefa taško 
estis akiradi novajn adeptojn per publikaj kursoj. 
Sklenčka estis unu el nemultaj čefdelegitoj, kiuj sciis 
kunlabori kun la nacia asocio sisteme kaj efike. Li estis 
konvinkita, ke la unua grado organiza por esperantisto 
estas UEA-membreco. Kunlabori en kreado de novaj 
esperantistoj estas laŭ li taško sole por tiuj, kiuj estas 
pli kapablaj kaj emaj dědiči al la movado pli ol la mez- 
kvalita esperantisto. Ni ĝojas, ke Sklenčka restis fidela 
al la movado ankaŭ, kiam li demisiis el siaj funkcioj de 
la čefdclegito kaj la Asocia kasisto, kaj ke li jus revenas 
al plua aktiveco inter ni.

Nuna stato de nia organiza transformiĝo. La jenaj
grupoj Asociaj aŭ E-kluboj likvidiĝis kaj eniĝis en 
amas-Organizon:
Brno, nun: Klub esperantistů při Komenského akademii 

v Brně (Lidická 23).
Brno-2idenice, nun: Závodní klub, skup. ROH První 

brněnské strojírny, závody Kl. Gottwalda, n. p., 
Kroužek esperantistů, Olomoucká 7/9. Kor.: sekr.: 
R. Maleček, Zvěřinová 1.

<3. Budějovice, nun: Závodní klub ROH poštovních a 
rozhlasových zaměstnanců, odbor Esperanto. Kores- 
pond-adreso: Šumavská 250.

Hradec Králové, nun: Esperanto závodní klub ROH, 
ČSD, stanice Hradec Král.

Karlovy Vary, nun: Esperanto-Klubo, jazyková sekce 
závodního klubu ČSD, Varšavská 5.

Lanškroun, nun: Okresní osvětová beseda, jazyková 
sekce Esperanto.

Liberec, nun: Závodní klub ROH-ČSD, esperantský
kroužek, korespond-adr.: Leninova 4a.

Olomouc, nun: Osvětová beseda, jazyková sekce esper
anto.

Pardubice, nun: Esperanto, závodní klub ROH, ČSD
stanice, adr,: Esperanto Pardubice, Okrouhlík 811. 

Rokycany, nun: Závodní klub ROH n. p. Eska, esperant
ský odbor. Adr.: Rokycany 27/1.

Strakonice, nun: Osvětová beseda, odbor esperanto. 
Třebíč, nun: Okresní osvětová beseda, odbor esperanto. 

—• Direktore de „Beseda" estas la sekretario de la 
esp. fako J. Poláček. La distrikta kleriga inspektore
P. Sedláček estas tre bona esperantisto. Esperanta 
junularo kunvenas en propra ejo, kutíme 30 anoj. 

Třinec: Železárny V. M. Molotova, n. p., kroužek espe
rantistů při závod, klubu ROH, skup. XV,

Vsetín, nun: Závodní klub ROH, Zbrojovka, esperantský 
odbor.
Likvidiĝis sen nova aniĝo grupoj en Lichnov u Fren

štátu kaj Kolín, (J. M.)

^LINGVO
TRADUKO DE LA 32-a TEKSTO

Mi ne estas el tiuj kadukaj1 nekredantoj1, kiuj opinias", 
ke la tutá pasinteco estas4 jam elčerpita5, kaj ke la 
estanteco" estas senfrukta, malplena, senenhava. Mi 
diras: La vivo estas eterne juna, plena de1 forto kaj 
vervo*, kaj kie ajn vi tušas9 ĝin, vi havas pecon da karno 
kaj sango — kaj eč se io (kaj) tio estus ekputrinta10, vi 
povas havi el ĝi čiam novan kaj novan poemon, romanon 
kaj11 novelon. Objektoj26 ne mankas, sed mankas Okuloj 
kiuj scius12 rigardi ilin — nome tiel rigardi, ke ili vidu 
sur ili ion1’, kion aliaj ankoraŭ ne vidis . . .  Tio fakte14 
estas la granda sekreto de la originaleco, sed ne simpla 
elpensado kaj vicigado21 de neordinaraj okazajoj. La vera 
poeto trovas čie multegon15 da objektoj26. Li estas kiel 
la juna ministo kaj favorato de la mineja10 koboldo, kiu 
trovas kaŝitajn metalojn čie, kien li ekrigardas17. Tra la 
tutá náturo iras15 unu granda poemo kaj ĝi disfalas19 je 
miloj da malpli grandaj poemetoj20, en kiuj aŭdiĝas21 
parte rido parte ploro, kun sia tutá akompanantaro de 
la plej diversaj pasioj. Kaj mi do volus veti22 je kio ajn, 
ke ekzemple hodiaŭ vespere — eble či tie en či tiu arnika 
interbabilado2’, multaj originalaj romanoj komenciĝas24, 
kiuj — se ili venus en la manojn de Hugo aŭ Sue, farus 
pli multe da bruo, ol se ili elirus el manoj nialandaj25.

1 vivlacaj, d e g e n e r( in t)a j 2 n ek red (em )u lo j, snad  i pesim 
isto;]'. E ven tuálně  pesim ism aj n ek red an to j. N ikoli však  n ek re- 
dan tu lo j, v tom to slově jso u  dvě koncovky označující osobu: 
-a n t a  -ul, což podle zásady  postač ite ln o sti (p rinc ipo  de sufiĉo) 
je  zbytečné. S tačí buď  nek red an to j nebo nek red u lo j 3 pensas 
‘ nikoli: ke e s ta s  jam  la  tu tá  pasin teco  elčerp ita , t. j. že je  již  
celá v yčerpaná m inulost. Slova, k te rá  p a tř í  k sobě, nem aji se 
od trhovat. . .E s ta s"  p a tř i k , .e lče rp ita "  * e ip rem ita  6Ia nuna 
tem po, la ’ nuntem po 7 po slovech p lena, m anko se nedává DA, 
nýbrž  DE, ted y  p lena  de io, m anko de io s ju n a  freŝo , vigleco 
9 sáhneš, v češtině  dokonavé sloveso, v y ja d řu je  zde čas p říto m n ý , 
p ro to  vi tu ša s  . . . vi havas 10 p u tre ta  11 m yslím , že ,,i“  zde 
nem á sm ysl „b a  i" , „dokonce i" , p ro to  n ep řek ládám  ,,e í" ,  n ý b rž  
jen  „ k a j"  (event. „k a j an k a u " )  12 Okuloj sc ian ta j r ig a rd i 
13 tio  e s ta s  r ig a rd i k a j vidí su r  ili ion 14 verd ire , á u s ta d ire  
IS abundon  da  16 horn í duch je  duch hor, dolů (m ine ja  sp irito , 
koboldo, m in-koboldo) n iko li: su p e ra !  11 „kam koli pohlédne, 
všude n a jd e "  m á význam  času  p řítom ného  18 m aršas 19 n i
koli: d isfa liĝ as 20 d isfa las  en m ilo jn  da m alpli g ra n d a j poe
m etoj a  sonas -2 nikoli fondi — založit! něco (fondi k lubon , 
kooperativon), nýbrž  veti =  založiti se o něco, vsad iti se o něco 
23 rondeto . N ikoli laŭbo =  besídka, loubí v zah radě , u kom en- 
cas im plik iĝ i 25 ol se ili venus de iu  n ia  sam landano  50 terno

ordigado.

Překlad zaslali: Jar. B a b i č k a ,  Děčin; Aug. B l a -  
h u t k a ,  Vsetín; Jos. Č e r m á k ,  Ostrava; Valja F l a -  
S a r o v á ,  Bystřice p. H.; Josef H o p f ,  Nové Sedlo; 
Zd. H r š e 1, Teplice; Bran. H r u š k a ,  Ostrava; Karel 
K r a f t ,  Roeovice; P. Alfred M a c e k ,  Bulhary; Jar. 
M a s t  ni k,  Nelahozeves; G. M e n š í k ,  Plasy; Č. M i
c h a l ,  Čes. Brod; Boh. N ě m e č e k ,  Dobřany; Ed. 
N y t r a, Karviná; Ant. O d e h n a l ,  Karviná; Ant. 
P a u l ,  Domažlice; Dr Rud. P a w l i k ,  Ostrava; Rud. 
P r e c l í k ,  Tábor; Rud. S k a l i c k ý ,  Ostrava; Fr. 
S t r u m í n s k ý ,  Ŝumbark; Oldř. S c h w e t t e r ,
Břeclav, celkem 21 prací. Děkujeme všem za spolu
práci. . Hm.

Kleriga kumilaro. Ni kreis tiun klišon por traduki 
osvětová beseda. Ni scias, ke ĝi ne estas termino tro 
plača, čar ĝl estas iom tro komplike kunmetita kaj ne 
estas čerte, ĉu ĝi elvokas la esprimatan ideon sufiče 
klare kaj rapide. S-o Jar. Marik proponas diri por beseda 
K a z i n o, laŭ ekzemplo de fremdlingvaj eldonajoj de 
la Inform-ministerio. Ekz. en hispana broŝuro estas di- 
rite „Casino Artistíeo". Por traduki měšťanská beseda 
„urbana kazino" ĝi ekstreme taŭgas, ankaŭ Česká be
seda en Č. Budějovice estas nepře „čefía Kazino". 
Car tiuj bonfamaj societoj, ludintaj tre gravan rolon 
dum la deknafla jarcento en renesanco de nia nacio, 
p o s e d i s  i o m o n  por siaj klerigaj celoj aŭ almenaŭ 
ĝian  posedon havis kiel eelon, En Plena Vortaro
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estas „Kazino" difinita kiel k o n s t r u a ĵ o .  Ankaŭ por 
Umělecká beseda „Artista Kazino" tre taŭgas, ĉar an- 
kaŭ temis pri societo de artistoj, kiuj aspiris posedl 
ejon aŭ ejojn por ekspozicioj de siaj verkoj aŭ posedi 
přesej on por eldonaj celoj, butikon por vendi la pro- 
duktaĵojn. Do ankaŭ temis pri konstruaĵo. Ankoraŭ 
post la j. 1918 estis en Bratislava fondita Umělecká 
Beseda Slovenská, kies unua aspiro estis posedi domon 
kun salonoj ekspoziciaj kaj kiu baldaŭ tiun eelon atin- 
gis. Traduko de ĝia nomo „Artista Kazino Slovaka" 
estas nepře adekvata.

Sed nuna osvětová beseda neniel aspiras nek rajtas 
posedi ian konstruaĵon. Ĝi estas institucio če unuagrada 
aŭ duagrada instanco de Ŝtata Administro Kleriga 
(Státní péče osvětová). ,Ci konsistas el bonvolaj ama- 
toraj kunlaborantoj en popolkleriga sféro. Estras ilin 
kleriga inspektoro. Tial ni iom dubas, ĉu „kazino" 
respondas adekvate al la ideo de la nuna beseda. Tamen 
la propono de s-o Marik tre plačas al ni kaj ni petas 
niajn legantojn sendi al ni kritikojn kaj proponojn pri 
la ambaŭ terminoj kaj eventuálajn pluajn eblecojn por 
traduko de vorto nun ofte de ni uzata. La tradukoj 
povas esti ĉu simple prezentitaj, ču argumentataj. NI 
raportos pri rezulto de tiu či enketo tuj, kiam ni ricevos 
plurajn proponojn same bonajn kiel tiu de s-o Mařík.

Kun sama plezuro ni publikigos proponojn por tra
dukoj de aliaj terminoj ofte uzataj en la nuna tempo 
precipe en nia popoldemokratia administro. S. K.

LOKAJ INFORMOJ
Brno. — Komence de septembro la Kleriga Asocio Ko

menský anoncis aranĝon de diversaj kursoj, inter ili 
Esperanta. Tuj la Klubo presigis 500 afiŝojn, kiuj dum
14 tagoj reklamis por la kurso, kiu estis komencita 
la 17-an de Sept. Partoprenas 31 p. instruas Jos. 
VondrouSek. Samtempe estas prelegata la historio kaj 
literaturo de E. — En ŝtata knabina internato instruas 
21 lemantinojn D. Chlubnová.

Česká Skalice. — La 16-an de oktobro komenciĝis en 
kadro de Osvětová beseda kurso kun 23 p. gvidata de. 
s-o Pr. Pytloun. Enkondukan paroladon faris s-ino Ný- 
vltová.

České Budějovice. — La grupo fariĝis Esperanto- 
sekcio ĉe Entreprena Klubo (ROH) de oficistoj ĉe Pošto 
kaj Rádio. Ĝi malfermis aŭtunan kurson komenculan 
la 17-an de septembro, gvidatan de Ing. Lad. Krajíe 
čiulunde je la 19-a h. en Faka Lemejo mašinista por
15 p. laŭ propra lernolibro. — Junularo instalis en du 
grandaj montrofenestroj propagandajn ekspoziciojn. 
Junularon gvidas Vladimír Novotný. — Kunvenoj grupaj 
čiumarde je la 20-a h. en klubejo de la hotelo Slunce. 
Adreso por korespondado čiam senŝanĝe: Esperanto- 
Servo, Šumavská 250.

Frenštát p. Radh. — Kreiĝis nova E. rondeto de Entre
prena Klubo ROH en MEZ.

Háj u Opavy. — Junularo perdls plurajn siajn mem- 
brojn, čar ili foriris ču en apudajn urbojn por profesia 
laboro, ču por metilernado, ču por militservo. Sed la 
junularo per persona agitado tuj kompletigis sian normo- 
nombron, kiu estas dudeko, kaj tial jam la 1 -an de 
septembro povis komenci plua organizita laborado. Kun
venoj okazas Čiusabate en la Kulturdomo je la 19—21 h. 
Ili komencas per kurso, finas per programo; inter la du 
partoj estas pritraktataj aferoj organizaj. Unufoje dum 
la monato okazas „Estrádo" titolita „Post laboro bon- 
humoro".

Hradec Králové. — Propaganda semajno estis tiujare
aranĝita jam de la 1-a oktobro. En kinejo estis projek- 
ciata E-diapozitivo, 80 afiŝoj invitadis al kursoj, pro- 
pagandaj kestetoj estis nove aranĝitaj. Rezultis unu 
kurso por komencantoj kaj unu por progresintój.

Hradec n  Opavy. — „Esperanto-tago" nomigis junu- 
iaro dimanfion la 19-an de aŭgusto. Estis inaŭgurita prop. 
ekspozicio en unu čambro de la kastelo. Post la inaŭguro 
okazis regiona kunveno en la parko apud la Beethoven- 
monumento., La ekspozicion vizitis jam la unuan 
dimančon preskaŭ 400 personoj.

Chlumec n. C. — Kurso gvidata de s-o Fr. Ryba 
komeneiĝis la 1 1 -an de oktobro.

Kopřivnice. — Esperantlingvajn salutleterojn al la 
Centra Registaro de Popola Cinio okaze de la dua 
datreveno de la liberiĝo sendis: Loká organizajo de Ko
munista Partio, Loká grupo de C. Asocio Virina, Pionira 
grupo en meza lemejo, Entreprena Konsilantaro en 
Tatra n. e.

Náchod. — E. K. el Hradec Kr. aranĝis paroladon pri 
E., post kiu sekvis provleciono. Rezultis kurso krm 25 p. 
gvidata de s-ino Eva Suchardová.

Nová Paka. — Kurso komenciĝis en kadro de Osvěto
vá beseda la 18-an de oktobro, gvidata de s-o Fr. 
Pytloun por 14 p.

Nový Jičín. — Esperantlingvajn salutleterojn al la 
Centra Registaro de Popola Činio okaze de la dua dat
reveno de la liberiĝo sendis organizajo de la Komunista 
Partio (IV-a reg.) kaj Ligo de bredantoj de poštaj 
kolomboj.

Opava. — Gimnazio kaj Triagrada Ekonomia Lernejo 
altiradis atenton de niaj aktivuloj jam dum pluraj 
jaroj, sed nur tiun či jaron ili sukcesis, ke en gimnazio 
estis starigita interes-rondeto por Esperanto. La sukeeso 
devenis el tio, ke ili komeneis efektivigadi ĝin jam la 1 -an 
de septembro. La junularo komeneis personan agitadon 
kontraŭ antaŭjuĝo, miskompreno, ironia rikano kaj 
kunvenigis 9 interesatojn el la dua klaso (iama sesa 
klaso). Tuj komenciĝis kurso, je la 7—8 horo matena, 
gvidata de juna Rožnov-frekventinto. La matena horo 
aperis tre taŭga, oni povas rapide progresi, čar la 
kursanoj ne estes ankoraŭ lacigitaj. č e  la novaj sami- 
deanoj baldaŭ aperis tiu entuziasmo esperantista, kiu 
helpas al ni venki čiajn obstakloin. Estas akirataj pluaj 
kursanoj, tiel ke nun jam preskaŭ duono de la klaso 
komencas „paroli verde". (Laŭ Opava-bulteno n-ro 
15/16.)

Opava. — Esperanto-ekspozicio estis malfermita la 
16-an de septembro en Kultur-domo, Ci estas instalita 
sub devizo „Esperanto en batalo por la mondpaco", Laŭ 
tiu Ci devizo estis adaptitaj ankaŭ informaj kestetoj en 
la urbo.

Ostrava-Radvaniee. — Esperantista klubo Nova Vivo 
okaztgis la 28-an de sept. ĝen. kunvenon kaj aliĝis al 
entreprena klubo de Revolucla sindikata movado če 
Sileziaj alkoholfabrikoj, nacia entrepreno, fabriko en 
Ostrava-Radvaniee. Funkeiuloj estas: prez. Pavel Bilbe- 
ber, vieprez. Jan Taraba, sekr. Adolf Staňura, kasisto 
Ladislav Šťastný. De nun la kunvenoj okazas neregule 
en fabrika manĝejo de Sileziaj alkoholfabrikoj en 
Radvanice. Al čeestantoj de la kunveno estis disdonitaj 
ekzempleroj de „El Popola Cinio". (ASt.)

Ostrava Radio-stacio disaŭdigis la 11-an de okt. je la 
12,15 h., ondologo 1650 m, prelegon pri vivo de Čína 
virino, kiun laŭ artikolo „Virinoj liberigitaj el la mal- 
feličo" en ,.E1 Popola Cinio" nro. 3/1951 čelie prilaboris 
Adolf Staflura.

Ostrava-Zábřeh. — Societo de esp. J. A. Comenius 
sendis aerpošte al Cina E-ligo salutleteron por la Centra 
registaro de la Cina Popola Respubliko. La letero estis 
laŭtlegita antaŭ forsendo la 23. IX. en Javoříčko dum 
kluba ekskurso al la kastelo Bouzov. La ekskurson 
partoprenis 52 personoj. — La 13. X. solena kunveno pro 
5-jara ekzisto de la societo. — La 14. X. ekskurso al 
Bohumín. — La komitatano Eliáš estis honorigita per 
diplomo okaze de sia 70-a jaro,
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Pénéín u Jablonce n. N. — Kreigis nova rondeto.
Plzeň. — En septembro komencis du kursoj por ko- 

mencantoj, ĉiuĵaŭde, unu je la 16—18 h., la dua je la 
19—20 h., gvidataj de s-ino Pavlína Maroušová. Parto- 
prenas 31 p. plejparte infanoj kaj studentoj. Plua kurso 
por infanoj komencis la 24-an de oktobro en nia regiona 
sekretariejo (Solní 17), ĉiumarde je la 16—18 h., gvldata 
de s-o R. Burda por Ĉ. 30 infanoj 10—14-jaraj. Kurso 
por plenkreskuloj komencigis en fino de oktobro kun 
14 personoj, gvidata de s-o Josef Reiser. — Entreprena 
Klubo Esperantista ROH en Urbodomo komencis aperi- 
gadi multobligitan bultenon, kies unua folio unupaĝa 
aperis la 20-an de aňgusto, sub tito lo: Esperantista
Oficisto JNV Plzeň. — En la semajna gazeto „Škodo- 
vák“ el 3. X. ni legas sekvantan inviton: „Uzina Klubo 
ROH invitas čiujn esperantistojn kaj interesulojn prl 
internacla interkompreniga lingvo Esperanto al kun- 
venoj, kluj okazas regule ĉiumerkrede je la 19,30 h. en 
la Dům kultury, I-a etaĝo, pordo laň numero indiklta 
sur informtabulo en la teretago . . .  Ni esperas, ke ankaŭ 
inter novaj dungintoj de Škoda-uzino estas multaj, kiuj 
Esperanton jam estras aů volus en tiu lingvo perfekti- 
ĝadi.“

Rychnov n. Kn. — Kurso komencigls la 24-an de
oktobro, gvidata de s-ino A. Šedá. Nova E-rondeto fon- 
diĝis ĉe Kleriga kunularo (Osvětová beseda). Adreso por 
korespondajoj: Eva Suchomelová (Stalinova 938).

Sudoměřice u Strážnice. — Nova rondeto estis fondita 
en Kleriga fako de Celioslovaka Junulara Asocio. Gi 
havas 19 anojn. Adreso por koresp.: Fr. Buček, n-ro 54.

Třinec. — Esperantistoj en Ferfabrikoj V. M. Molo- 
tov kreis en decembro 1950 interesrondeton en Kultura 
fako de la uzina Klubo. Gi estas unu el 22 interes- 
rondetoj, kunvenas ĉiun duan kaj kvaran jaůdon de 
la monato, ricevis de la Kluba estraro 10 000 Kčs sub- 
vencion. La 1-an de májo la anoj marŝis komuně en 
la festa procesio portante la devizon „Per Esperanto 
al unuigo de la proletaro!“. La 27-an de májo ili entre- 
prenis aňtobusan ekskurson al Kroměříž kaj Bystřice 
p. H., kie ili vizitis s-on Čejka.

Í J s ti n. L. — Kurso por komencantoj arangata de nia 
grupo komenciĝis la 7. XI. kun 25 p., gvidata de s-ino 

 ̂ Jonášová laň Kilian-lernolibro en ejo de meza lemejo. 
Kurso por progresantoj okazas čiumarde en restoracio 
„Pod věchýtkem“ gvidata de s-o Hrneček. — Adreso 
por korespondajoj: Anna Čtvrtníková, Hradiště č. 6, 
Ústí n. L.

Zahrady u Rumburka: — Estis fondita rondeto: 
Esperanto-Klubo ROH. Gi havas 22 anojn: adreso por 
korespondajoj: Josef Hospůdka, Velveta, Zahrady u R.

K O R E S P O N D I  D E Z I R A S :
S-o Vladimír Novotný, 24-jara oficisto, Mánesova 

1252, České Budějovice per Esperanta stenografio (pro
pono de Staňura el Ostrava).

S-o Delaguaize, 78, rue Chaptal, Levallois-Perret 
(Seine), Francio, pri div. temoj pk. k. letere. Afranki 
per novaj pm. Čerte respondos.

S-o Adolf Jachek, Police nad Met., 221, kun la tutá 
mondo.

S-o Miloš Ther, Masarykovo nám. 78, Police nad Met. 
kun la tutá mondo.

S-o Rudolf Císař, elektroveldisto, Záhrabská 25, Be
roun, pri maŝinteknikaj temoj kun la tutá mondo.

S-o Stefano Mórocz, Hunyadi u. 45 sz. Háhoshegy, 
Budapest XVII, pri čiuj temoj kun samideanoj el la tutá 
mondo.

Gvidantoj de kursoj por geknaboj, kluj bezonas por 
siaj kursanoj korespondantojn el Ceboslovakio, turnu 
vin al s-o Rud. Burda en Plzeň, Palackého n. 6. Vi ricevos 
de li tre bonajn adresojn,

L i b r o v e n d e j o  de  E A C S K  o f e r t a s
Helpiloj por studo:

Kčs
J. V. Delinský: Velká slovenská učebnica

medzin. řeči Esperanto (2 ,5 0 ).........................  65,—
Lad. Krajíc: Učebné texty pro kursy (2,50) . . 20,—
V. Pechoč: Praktika konversacio (1,50) . . . 15,—
J. Šupichová: Hovoříme esperantsky (2,50) . . 28,—
H. K. Bouška: Esperanto — jednotné jazykové 

pojítko národů. Krátké uvedení do esperanta.
10  ekz......................................................................  8 ,—

Dr St. Kamarýt: Ellerni 1—1 2 .................... ....  10,—
E. E. Collinson: Esperanto a jeho kritikové . . 2,—
Kamarýt - Pumpr: O zkouškách z esperanta . . 10,—
Esperanto-Schlussel .............................................  1,—

Vortaroj:
J. V. Dolinský: Malý slovník esper.-slovenský a

slovensko-esperantský ( 2 , 5 0 ) ......................... 60,—
J. a K. Filipové: Velký Slovník č.-esp. (11,—) . 390,—
Novtempaj vortoj. 4-paga kompletigo de č.-esp. 

F ilip -v o r ta ro ......................... .............................  2,—
Diversajo j :

M. Majerová: Urbo sub signo de fajro (2,50) . 30,—
Dr S. Schulhof: Bohemaj grenatoj (1,50) . . 15,—
J. a K. Filipové: Kantareto (2 ,5 0 )....................  45,—
Teksto de kantoj prezentitaj dum Esperanto-

kongreso en Brno (por klubaj vesperoj) . . 6,—
Staňura: Propono de E-stenografio....................  3,—r-
Multobligitaj tekstoj de operoj, disaňdigitaj de 

Verda Stacio en Praha:
Najado (1 ,5 0 ) ....................................................... 20,—
Vendita fiančino (1,50) Denove bavebla! . . 10,—

Fotoportreto de Zamenhof 24X30 cm (afr.) . . 60,—
En vitrita kadro ( a f r . ) ...................................  230,—

Glumarkoj de Bartošík, 5 specoj — 50 ekz. . . 10.—
Glumarko: Esperanto — řeč zítřka — 10 ekz. . 3,50
Emajlita šildeto ESPERANTO PAROLATA

14X5 cm (4,—) ..................................................30,—
Propaganda materialo:

Aligilo al Esperanto-kurso 100 ekz. (4,—) . . 35,— 
Atesto pri kursfina ekzameno . . . . . . .  4,—
Propaganda afiŝeto multkolora 1,50 aŭ 3,—
Kartona afišeto ( 1 , 5 0 ) ........................................ 5,—
Propaganda afiŝo 41X 30 cm, kun libera spaco

por anonco de kurso ktp.....................................  2 ,—
Stacidoma tabulo lada ESPERANTO-INFORMO,

uzebla ankaů por klubejo (6,—) .................... 10 0 ,—
La sama, iomete difektita (6,-—) .......................  50,—
Geografia karto de ČSR sur duobla poštkarto 

— kun teksto pri naturbelajoj de CSR — 10
ekz. (1 ,5 0 ) ............................................................ 20,—

La sama geografia karto kun kantotekstoj —
10 ekz. (1 ,5 0 ) ....................................................... 20,—

Skribmaterialo kun Esperanto-emblemo:
Leterpapero kun koverto — 10 ekz. (1,50) . . 10,—
Aerpošta leterpapero kun koverto — 10 ekz. . 15,—
Luksa karteto kun koverto — 10 ekz. (1,50) . 15,—
Poltkarto' — 10 ekz................................................  5,—
PoStkarto kun portreto de Zamenhof (Bartošík) 1,— 
Novjara poštkarto de B artošík ......................... 1,—

Insignoj:
Verda stélo sur blanka fono (afrank.) . . . 12,—
Verda stélo sur čs. flago (Bartošík) (afrank.) 25,—

Senpage al eksterlando:
Konstitucio de Celioslovaka respubliko 
Lemeja reformo en Celioslovakio

Al la prezo aldonu afrankon, notitan inter krampoj. 
Klam ne estas notite, tiam minimume 80 helerojn. Plej 
simpla mendo per pošta pagilo nro C 12371 Svaz esper- 
antistů CSR, Praha.
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Ellerni ■„ P řechod  z l i te ra tu ry  předválečné k poválečné je G rabow ského 
p řek lad  M ickiewiczova P a n a  T adeáše. G rabow ski p a tř i  mezi 
p rvn í p io n ý ry  tak é  v lite rá rn í tv o rb ě ; jeho  podivuhodně o b ra tn é  
užívání slov, jeho  odvážné n o vo tářstv i m luvnické, jeho úspěšné  
vyb írán i neologism ů silně  působ ily  n a  vývoj esp eran tsk é  poesie 

zv láště  v p rvn ích  letech  p o v álečných ..

A d a m  M i c k l e w i c z :  
H E J M L A N D A J  A R B O J  M I A J !

(El la Kvara libro de „Sinjoro Tadeo“ 
tradukita de Antoni Grabowski)

Hejmlandaj arboj miaj! se dispono Dia 
Permesos hejmrevenon, amikaro mla!, 
ĉu  vin mi trovos ree ? ĉu vivas en sáno 
Vi, ĉirkaŭ kiuj rampis mi, kiel infano . . .
Gu vivas grandegulo, Baŭblis ĝia nomo,1 
Kies jarccnťkavajo, kiel bona domo,
Por dekdu homoj estis vespera manĝejo?
Gu floras bosk’ Mendoga, ĉe paroH-preĝejo ? 2 
Tie, on Ukraino, ĉu ankoraŭ bruas 
Ce dom’ de Holovinski, kie Rosia fluas,
Tilio diskreskinta, ke sub ombro ĝia 
Centpare iris dancon junular’ gracia?

Monumentoj vi niaj! vin, kiom en jaro, 
Forhakas komercistoj, moskva registaro!
Ne lasante azilon al la birdoj kantaj,
Nek al bardoj, la ombron kiel birď šatantaj:
Ja tili’ Carnolesja al Jano sentema8 
Inspiris tiom rimojn! kverko babilema 
Al barď kozaka tiom da mirakloj kantas.4

Arboj miaj, kiorne mi al vi ŝuldantas!
Pafisto, forkuranta mokojn de kolegoj 
Pro maltrafita besto, sub viaj brančegoj 
Mi časis revojn; kaj en sovaĝ-regiono,
Forgesinte la fiason, mi sidis sur ŝtono:
Cirkaŭe brilis griza muško, surverŝita 
Malhelblue per nigra bero dispremita,
Kaj tie flaris ruĝe erik’-altajetoj 
Kun omam’ el koralaj vakcinť-perletoj.
Malhel’ ĉirkaŭe; supre brančoj sin etendis 
Kaj kiel verdaj, densaj nuboj suben pendis;
Venť furiozis, super arkaj’ nemovata,
Per ĝemo, hurlo, krako, frakas’ tondrobata: 
Stranga, surdiga bruo! super kápo mia 
Kvazaŭ estus pendanta la maro furia.

Malsupre, urb-ruinoj kvazaŭ: renversita 
Kverko, kiel grandega trabajo rompita;
Kaj sur ĝia apogo leviĝas koloně 
Branĉaraj trunkoj, traboj putrintaj duone,
En ĉirkaŭbar’ de herboj. Kun terur’ vi vidas, 
Arbaro-mastroj meze de 1’teraso sidas:
Aproj, ursoj kaj lupoj; jen kaŝas, ĉe fostoj,
Post nesingardaj gastoj ekmorditaj ostoj; 
lam elspruĉas supren, tra herbo verdanta,
Kiel fontán’, du komoj de cervo kuranta,
Kiu brilas tra arboj per flaveta strio,
Kiel estingiĝanta en arbar’ rádio.

Ree silenť malsupre. Pego, sur-abie, 
Frapetas, poste flugas, malaperas ie,.
Sed ne česas per beko frapi en kaŝ-loko,
Kiel infano serĉi invitas per voko.
Sciur’, tenanta nukson, pli proksime sidas, 
Mordas; vosteto pendas super la Okuloj,
Kiel plumtufo super kask’ de kirasuloj:
Malgraŭ ŝirmil’ atentas ĝi, kaj se ekvidas 
Gaston, saltas plej lerta el arbar’-saltuloj 
De la arbo sur arbojn, fulm-brile; en fino 
Gi nevideble kašas sin en trunko-sino,
Kiel revenas hejman arbon driadino."
Ree malantaŭe.

Branĉo skuiĝis puŝita,
Kaj, inter la sorpuja berar’ disŝovita,
Ekbrilis, pli ol sorpoj, vizaĝo ruĝhela:
Berojn, nuksojn kolektas junulino béla;
En bast-korbeton metas ŝi la kolektatajn 
Freŝ-vakciniojn, kiel ŝia bu§’, skarlatajn.
Flanke junul’ avelojn klinas; post deklino 
Briletajn nuksojn kaptas fluge la virgino.

Jus ili atidis komoj-sonon, hund-bojadon,
Kaj divenis proksime venantan časadon;
Do ambaŭ timoplene, en densaj branĉetoj 
For malaperis, kiel arbaraj dietoj.

Poznámky: 1 B aŭblis, jm éno obrovského dubu, k te rý  ro s tl na 
s ta tk u  zem ského p ísa ře  L itevského  Paskiew icze. B yl uctíván  
za pohanských dob. Paskiew icz dal v jeho  vykotlaném  v n itřk u  
z říd iti m useum  litevských  s ta ro ž itn o stí. 2 B lízko N ow ogródské 
fa ry  stá lo  m nolio s ta rý ch  lip ; m nohé byly  poraženy  okolo r. 
1812. 3 Czarnolesie, vesnice, v níž žil vyn ikajíc í polský  básn ík
16. sto le tí J a n  K ochanow ski (1530—84). B ásnil ve s tin u  těch to  
lip. 4 T ýk á  se polského b ásn íka  na  U k ra jin ě  Sew eryna 
GoszezyňsklVho (1801—76), zvláště  jeho  b ásn ické  povídky Zámek 
K aniow ski, jež  je  opravdovou kozáckou p ísn í inspirovanou  
tem ným  velkolepým  dechem  step í. s D riada , v  řeckém  báje- 
slovi nym fa obývající ve strom ech.

Antoni Grabowski (1857—1921) nejvýznačnější autor 
z prvého údobí esperantské literatury. Je od něho prvý 
tištěný překlad do esperanta „La neĝa blovado" od 
Puškina z r. 1889. Byl první, s nímž Zamenhof mluvil 
esperantem. Mluvil bezvadně též volapiikem a navštívil 
faráře Schleyera, při čemž konstatoval, že autor volapu- 
ku neovládá svou řeč dosti plynně. Několik let byl jed
ním z horlivých reformistů, ale po rozhodujícím hlaso
vání r. 1894 uznal, že hlavním problémem je zpopulari- 
sování mezinárodního jazyka a jeho obecnější rozšíření. 
Jeho hlavní překlady: La Gefratoj (Goethe), Si la tria 
(Sienkiewicz), Pekoj de Infaneeo (Prus), Mazepa (dra
ma Slowaezkého), Halka (text opery od Wolskiho), An
tologie Intemacia, Liro de Esperantistoj, Parnaso de 
popoloj (antologie z různých básníků), Sinjoro Tadeo 
(idylické drama Mickiewiezovo). Vydal také velký slov
ník Granda vortaro Pola-E, a E. Póla. Původních básní 
není od něho mnoho, ale Tagiĝo je proslulé a téměř 
druhá hymna esperantistů.

Byl inženýrem chemie, mužný a kmetský věk strávil 
ve Varšavě, vyvíjel také význačnou publikační čin
nost odbornou, je od něho Polský technický slovník, byl 
polyglot ovládající více méně asi 30 jazyků.

Několik rčení
Jeho essaye mají svou hodnotu. Liaj eseoj sendube 

valoras.
Nepřekonaný příklad použití esperanta k nenávistnému 

projevu. Senrivala ekzemplo de uzo de Esperanto por 
malama parolo.

Lípy byly poraženy okolo roku 1812. La tilioj estis for- 
hakltaj ĉirkaŭ la jaro 1 8 1 2 .

Kostel zbudovaný v překrásném prostorovém řešeni.
Preĝejo konstruita en belega spaca aranĝo.

Nenechám se opít rohlíkem. Mi ne lasos min ebriigi per 
pura akvo.

Stojí to za cestu tam. Gi valoras vojaĝon tien.
Akademie věd byla přeorganisována. Oni traorganizis 

Akademion de sciencoj.
Akademie výtvarných umění. Akademio de formaj 

artoj.
Nádherný vnitřek hradu. Pompa intemaĵo de la kastelo.

Vychází m ěsíčně (12krát do roka). M ajitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantistů CSR v Praze II, Malá Štěpánská 7. Odpovědný 
zástupce listu Dr Stan. Kamarýt. Členům Svazu zdarma. Členský příspěvek 100 Kčs. Účet pošt. spoř. 9602. Tiskne O rbis. n. p., 
závod 1, Praha X II. Stalinova 46. Očast na poštovní novinové službě povolena řed pošt v Praze č. j. IA-Gre-2372 OB-48, Dohlédaci

poštovní úřad Praha 022. Telef. č. vydavatele 330-14.
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Naší esperantské mládeži 
věnuje

Julie Šupichová

O B S A H :

J. Soukromé dopisy 
II. O esperantu 

III. O filatelii
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I. SOUKROMÉ DOPISY 
1. Počáteční úsloví

Oznamuji Vám, že . . .
P íši Vám dnes dopis, pro

tože . . .
Účelem tohoto dopisu je...
Děkuji Vám za  Váš dlou

hý dopis a . , .
P o tvrzuji Vám rád  . . ,
Váš dopis ze dne . . .
Dnešním dopisem bych 

Vás chtěl u p o zo m iti. . .
Váš dopis mě velmi potě

š i l . . .
S podivem čtu  ve Vašem 

posledním lístku, že . . .
Spěchám odpovědět Váš 

dotaz o . . .
Četl jsem  Váš dopis se 

zvláštním  zájm em  . . .
Podivíte se, až se dovíte, 

co se mi stalo  . . .
Podle svého slibu Vám 

dnes posílám . . .
N avrátiv  se konečně domů, 

chci Vám p o p sa t. . .
D ostal jsem  Váš poslední 

dopis v pořádku a těším  
se, že Vám mohu n a
psa t . . .

P řijm ěte  m ůj upřím ný po
zdrav a zároveň díky za 
zaslanou fotografii, k te 
rá  je  mi velmi milá . . .

Konečně mám zprávu, že 
js te  všichni zdrávi a  že 
m áte již po s ta ro s ti . . ,

2. Závěrečná úsloví
S přátelským  pozdravem...
P ráci čest!
Srdečně Tě pozdravuje . . .
2

I. PRIVA TA J LETERO J 
1. Komencaj frazoj

Mi sciigas vin (al vi), k e . . .  
Mi skribas al vi hodiaů lete- 

ron, č a r . . .
La celo de tiu  Či letero estas... 
Mi dankas vin (al vi) pro via 

longa letero kaj . . .
' Volonte mi konfirm as al vi... 

Via letero de la  (el la) . . .  
P er la hodiaůa letero mi volus 

aten tig i vin . . .
Via letero tre  ĝojigis m in . . .

Kun m iro mi legas en via 
la s ta  poŝtkarto , ke . . .

Mi rapidas respondi vian de- 
mandon p r i . . .

Mi legis vian leteron kun ne- 
o rdinara intereso . . .

Vi ekmiros, kiam  vi ekscios, 
kio okazis al m i . . .

Laú m ia promeso m i sendas 
al vi h o d iaů . . .

Reveninte fine hejmen* mi 
volas priskribi al vi . . .

Mi ricevis vian lastan  leteron 
bonorde kaj mi ĝojas, ke mi 
povas skribi a l v i . . .

A kceptu m ian sinceran salu- 
ton kaj sam tem pe dankojn 
pro la  sendita fotografajo, 
kiu estas tre  k a ra  al m i . . .  

F ine mi havas la  sciigon, ke 
vi čiuj estas sanaj k a j ke via 
zorgo jam  forpasis . . .

2. F lnaj frazoj
Kun arnika saluto . . .
H onor’ al laboro!
Koře sa lu tas v in . . .



Upřím ný pozdrav od . , .
T isknu Tvou ruku, soudru

hu, a jsem  , . .
V plné ú c tě . . .

P řijm ěte  předem mé 
srdečné díky a  ujištění...

Těším se na Vaši brzkou 
odpověď. . .

Doufám, že mi brzo odpo
víte . . .

Očekávaje V aši příznivou 
z p rá v u . . .

S díky předem  jsem  Váš...

Byl bych rád, kdybyste mi 
brzo odepsa l. . .

S prosbou o Vaše konečné 
rozhodnu tí. . .

Doufaje, že m ůj dnešní do
pis Vás u spoko jí. . .

Nepochybujte, prosím, 
o mé dobré v ů li . . .

Ještě  jednou prosím za od
puštění, že Vás tak  ob
těžuji . . .

N apište mi brzo aspoň ně
kolik řá d k ů . . .

Netrpělivě očekává Vaši 
odpověď. . .

R ačte přijm outi mé u jiš
tění . . .

Jsem  Vám vždy k službám 
a končím s nejlepšími 
pozdravy . . .

Vyřiďte můj pozdrav 
p a n u . . .

P rávě před týdnem  jsem  
Vám psal a  teď denně 
čekám  na Vaší odpo
věď . . .

Sinceran saluton de . . .
Mi prem as vian manon, ka- 

m arado, ka j estas . . .  
P lenestim e (altestim e, res- 

pektplene) . . .
A kceptu an taůe m iajn korajn  

dankojn ka j la  certigon . . .  
Mi ĝojas je  via baldaůa res- 

pondo , . .  (Mi an taŭĝo jas
pri . .  .)

Mi esperas, ke ví baldaů res- 
pondos al m i . .  .

A tendante vian favoran 
sciigon . . .

Kun an taŭ a  (anticipa) danko 
m i e~tas via . . .

Mi ša tu s ricevi vian baldaůan 
respondon . . .

Kun la  peto p ři via definitiva
decido . . .

E sperante, ke m ia hodiaůa 
letero kontentigos vin . . .

Ne dubu, mi petas, p ri m ia 
bona voío . . .

A nkoraů foje mi petas pardo- 
non, ke m i tiel ĝenas vin . . .

Skribu al mi baldaů almenafl 
kelke da linioj . . .  

Senpacience atendas vian res
pondon . . .

Bon volu akceptl m ian ce rti
gon . . .

Čiam p re ta  servi vin, mi finas 
kun la  plej bonaj salu to j . . .

T ransdonu fdiru) m ian salu
ton al sinjoro . . .

Guste an taů  unu sem ajno mi 
skríbis al vi kaj nurr čiutage 
m i atendas vian respondon...
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Pozdravujte, prosím, své 
rodiče a  nezapom eňte na 
svého kam aráda . . .

Váš vděčný žák . .  .
Vždy zcela Váš . . .
U přím ně Tě m ilu jíc í. . .

3. P řán í
Posílám  Ti dnes srdečné 

blahopřání k  . . .
K rátce, avšak upřím ně Ti 

p ř e j i . . .
Dovolte, prosím, abych i já  

Vám b la h o p řá l. . .
Nemohu Ti osobně přáti, 

a  proto . . .
Za několik dní oslavíte své 

narozeniny a proto spě
chám Vám v yslov it. . .

Víš dobře, že často na Tebe 
vzpomínám a (proto) 
dnes jen  několika slovy 
Ti p ř e j i . . .

Ž ijte dlouho a šťastně — 
to je  mé vřelé p ř á n í . . .

Ať m áte zdar ve všem, co
koliv podniknete!

Jediné přání, k te ré  dnes 
mohu vyslovit, je  . . .

Těším se s Vámi z Vašeho 
uzdravení & . . .

V dnešních novinách jsem  
četl o Vašem vyznam e
náni, kterého tolik za
sluhujete . .  .

D ěkuji za zprávu o vyko
nané zkoušce a  blaho
p řeji k zaslouženému 
úspěchu . . .

Nemohu Vám říci, s jakou 
radostí jsem  četl o Va
šem povýšeni. P ře ji Vám 
toho ze srdce . . ,

Bonvolu salu ti via jn  ge- 
patro jn  kaj ne forgesu vian 
kam aradon . . .

Via dankplena lem anto  . . .  
Čiam tu te  via . . .
Slnccre vin am an ta  . . .

3. G ratuloj (bondeziroj)
Mi sendas al ví hodiaŭ korán 

gratulon a l . . .
Mallonge, sed sincere mi de- 

ziras al v i . . .
Permesu, mi petas, ke ankaŭ 

mi gratu lu  al v i . . .
Mi ne povas persone g ratu li al 

vi, kaj t i a l . . .
Post kelke da tagoj vi festos 

vian naskiĝtagon k a j tia l mi 
rapidas esprim i al v i . .  .

Vi bone scias, ke mi ořte re- 
m em oras vin ka j (tia l) ho- 
diaú sole per kelkaj vortoj 
mi deziras al v i . ..

Vivu longe kaj feliče — tio 
estas mia arda deziro . . .  

Sukceson en čio, kion vi 
entreprenos!

La sóla deziro, kiun mi povas 
hodiaú esprimi, estas . . .

Mi ĝojas kun vi pro via resa- 
niĝo kaj . . .

En la hodiaúa jurnalo mi legis 
pri via honorigo, kiun vi tiom 
m e rita s . . .

D ankante pro la  sciigo pri la 
fa r ita  ekzameno mi g ratu las 
pro la m eritita  sukceso . . .

Mi ne povas priskribi al vi, 
kun k ia ĝojo mi legis pri 
via avanco. Mi deziras ĝin 
al vi tu tkore  . , ,
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Píšeš, že ses zasnoubil s . . .  
Dovol, abych i já  Vám 
vyslovil p řá n i . . .

N a nové cestě, k terou za
hajujete, p řeji Vám co 
nejvíc š tě s tí a zdaru!

Srdečné díky za  přání 
k  novému roku. Ze srdce 
je opětuji.

Každý další nový rok 
nechť je  lepší než po
slední , . .

4. S oustrasti
Hluboce se m ě dotklo 

úm rtn í oznámení o . . .
Vzpomínám Tebe v těchto 

dnech s nejsrdečnější 
sympatií. Buď silná!

Posílám  Vám upřím ný 
projev účasti ve Vašem 
velikém z á rm u tk u . . .

Váš poslední dopis přinesl 
mi sm utné překvapení, 
jehož jsem  nikdy neče
kal . . .

Věřte, vážená přítelkyně, 
že čas zhojí všechny 
r á n y . . .

Jsem  v duchu s Vámi 
v nejsm utnějších chví
lích, k te ré  nyní prožívá
te . . .

Prosíme, abyste p řija l Vy 
i celá Vaše rodina pro
jev  naší upřím né sou-, 
s t r a s t i . . .

Mám sm utek po otci, k te 
rý  zem řel náhle m inulý
m ěsíc . . .

Za všechny projevy účasti 
V našem  těžkém  zá-

Vi skribas pri v ia  fianĉiĝo 
kun . . .  Perm esu, ke ankaú 
mi esprim u al vi la deziron...

Sur la  nova vojo, kiun ví ek- 
Iras, mi deziras a l vt plej 
m ulte da felico k a j sukceso!

K orajn dankojn pro via gra- 
tulo al la  nova jaro . T utkore 
mi ripetas ĝin.

Clu plua nova ja ro  estu  pli 
bona ol la  la s t a . . .

4. Kondolencoj »
Frofunde kortuŝis m in la  ru- 

nebra sciigo pri . . .
Mi rem em oras vin en či tiu j 

tagoj kun la  plej korá sim- 
patio, E stu  fo řta! 9

Mi sendas al vi sinceran espri- 
mon de kunsento en via 
g randa malĝojo . . .

Via la s ta  letero alportis al 
m i m alĝojan surprizon, kiun 
m i neniam  atendis . . .

Krédu, ša ta ta  amikino, ke la  
tempo sanigos čxujn vun- 
d o jn . . .

Spiritě mi estas kun  vi en la  
plej m alĝojaj momentoj, 
kiu jn  vi nun trav ivas . . .

N i petas, ke vi ka j via tu tá  
familio akceptu  la  esprim on 
de nia sincera kondoleneo . . .

Mi funebras pro la  patro , kiu 
subite m ortis la  pasin tan  
m o n a to n , . .

Pro čiuj esprim oj de parto- 
preno en n ia  peza malĝojo
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rm utku  děkuji jm énem  
celé rodiny . . .

Z plného srdce Vám děkuji 
za  Vaši účast v mém 
s m u tk u . . .

5. Pozváni
Učinil byste nám  velikou 

radost, kdybyste nás 
brzo n av š tív il. . .

Jste-li volný, p řijď te ke 
mně v pátek  večer. Budu 
doma od šesti hodin . . .

Slíbila js te  nám  návštěvu,
(^ iv ša k  dodnes m am ě če

kám e. Ja k á  je  příčina 
Vašeho odkladu?

D ostal js i mé písemné po
zvání na . . .  ? P roč jsi 
nepřišel ?

Srdečně v ás  zveme, abys
te  se zúčastnili našeho 
společného výletu do 
hor. Odjíždíme dne . . .

N apiš mi obratem , mohu-li 
Tě v nejbližšich dnech 
očekávat. Nezapomeň!

Těším se již na Vás. Ale 
prosím, dříve než k nám  
přijdete, napište m i . . .

Chtěli bychom ho pozvat 
n a  náš koncert, ale ne
víme přesně, kde bydlí...

Zveme Vás, abyste se 
zúčastnil naší společné 
práce . . .

P řijď te, prosím, včas, 
abych dlouho n eček a l. . .

6. Výčitky
Vaše mlčení mě již znepo

kojuje . . .

m i dankas en la  nomo de la  
tu tá  familio . . .

T utkore mi dankas vin pro via 
partopreno en m ia funebro...

5. Invitoj
Vi farus al ni grandan plezu- 

ron, se vi baldaú vizitus 
nin . . .

Se vi estas libera, vénu al mi 
vendrede vespere. Mi estos 
hejm e de la  sesa horo . . .

Vi promesis viziti nin, sed 
gis hodiaú ni vane atendas. 
Kio estas la  kaúzo de via 
prokrasto  ?

Cu vi ricevis mian skriban 
inviton a l . . .  ? Kial vi ne 
venis ?

Koře ni invitas vin partopreni 
nian kom unan ekskurson en 
la m ontaron. N i forveturas 
l a . . .

Skribu al mi poŝtrevene, ĉu 
mi povas en la  plej proksi- 
m aj tagoj atendi vin. Ne 
forgešu!

Mi ĝojas jam  je  vi. (Mi jam  
anticipe ĝojas pri [pro] vi.) 
Sed mi petas, an taú  ol vi ve- 
nos, Skribu al m i . .  .

Ni volus inviti lin al nia kon- 
certo, sed ni ne scias pre- 
cize, kie li loĝas .«..

Ni invitas vin partopreni nian 
kom unan laboron . . .

Mi petas, vénu precize, por ke 
mi ne atendu longe . . .

6. Rlpročoj
Via silento jam  m altrankvili- 

gas m in . . .



Skutečně nevíme, co si 
máme m yslitl o Vás, že 
ta k  dlouho nepíšete . . .

S opravdovým neklidem 
čekám denně Vaši odpo
věď . . .

Naléhavě Vás prosím, n a 
pište mi aspoň několik 
s lo v . . .

M arně přemýšlím  o příči
ně Tvého m lčen í. . .

Proč ta k  dlouho neodpoví
dáte na mé dva dlouhé 
dopisy ?

Doufám, že nyní již mě ne
necháte tak  dlouho če
k a t na slíbenou zprávu...

Neodpověděla js te  dosud 
na dopisnici z . .  ., k terou 
jsem  Vám poslala dne...

Protože se domnívám, že 
js te  nedostal mého dopi
su, píši ještě  jednou . . .

Uplynuly již tř i měsíce 
ode dne, kdy js te  se na
posled o zva l. . .

Nem áte opravdu tolik vol
ného času, abyste mi 
k rátce  napsala něco 
o sobě?

Js te  nemocný anebo jste  
na nás docela zapomněl, 
že ta k  dlouho m lčíte?

Tím to si Vás dovoluji upo
zornit, že js te  opět po
slal nedostatečně vypla
cený d op is . . .

Proč js te  nám  nenapsal, 
že js te  získal první cenu 
v poslední soutěži?

To nejdňležitějši, co jsem  
si p řál vědět, js te  mi 
nenapsa l. . .

E fektive ni ne scias, kion pen- 
si pri vi, ča r vi tiom  longe ne 
skribas . '. .

Kun vera m altrankvilo  mi 
atendas čiutage vian respon- 
don . . .

Mi petegas vin, Skribu alme- 
naŭ  kelke da vortoj . . .

Vane mi m editas p ri la  kaŭzo 
de via silento . . .

K ial vi tiom longe ne respon- 
das m iajn du longajn lete- 
ro jn?

Mi esperas, ke nun vi jam  ne 
atendigos min tiom  longe je  
via prom esita sciigo . . .

Vi ne respondis ankoraŭ je  
m ia poŝtkarto  e l . . . ,  k iun mi 
sendis al vi la  . . .

Car mi supo-as, ke vi ne ri- 
cevis mian leteron, mi skri
bas ankoraŭ (unu)foje . . .

Jam  tr i  m onatoj pasis de la 
tágo, k iam  vi lastfo je  donis 
sciigon pri v i . . .

Cu vere vi ne havas tiom da 
libera tempo por mallonge 
skribi al mi ion pri vi?

Cu vi estas malsana aŭ vi tute 
forgesis nin, ke vi tiom longe 
silentas ?

P er tio čDmi perm esas al mi 
aten tig i vin, ke vi denove ne- 
sufiče afrank is v ian  lete
ron . . .

Kial vi no skribis al ni, ke vi 
ak iris la  unuan premion en 
la  la s ta  konkurso ?

La plej gravan, kion .mi de- 
ziris scii, vi ne skribis al 
m i . . .
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C hápejte dobře: ta to  vý
č itka  je  pouze jeho sou
krom é m íněn í. . .

Ačkoliv jsem  se p ta l dopi
sem  ze dne 5. t. m. a 
opět dne 17. t. m., nem ám 
ještě  zprávu od Vás . . .

Vaše vý tka se rozhodně 
nem ůže tý k a t i . .  .

7. Omluvy
L itu ji velice, že js te  musil 

ta k  dlouho čekati na 
mou odpověď . . .

Především  prosím  o pro
minutí, že jsem  ta k  dlou
ho m lč e l. . .

Musím se Vám omluvit, že 
ta k  dlouho nepíši. Mám 
to stá le na mysli, ale . . .

Věřte, že jsem  byl teď vel
m i za m ě stn án . . .

Býl jsem  vážně nemocen 
a proto jsem  nemohl od
povědět na Váš milý do
pis . . .

Prosím , prom iňte, že jsem  
nepsal hned po obdržení 
Vaši zprávy. Nebyl jsem 
volný ani okam žik . . .

Teprve včera jsem  se v rá 
til domů a  četl Váš zají
m avý d op is . . .

M usíte laskavě prominou- 
ti, avšak  já  mám odpo
v ídali na tolik dopisů, 
že nevím, k terým  začí- 
t i . . .

K dybyste věděla, ja k  málo 
m ám  nyní volného 
času . . .

Každý den si říkám , že 
Vám již konečně napíši, 
a l e . . .

Komprenu bone: tiu  či ripročo 
estas sole lia p riva ta  opi- 
n io . . .

K vankam  mi demandis letere 
la 5-an de t. m. ka j refoje 
la  17-an de t. m., mi ankoraů 
ne havas sciigon de v i . . .

Via ripročo ' nepře ne povas 
koncerni la . . .

7. Senkulpigoj
Mi tre  bedaůras, ke vi devis 

tiom  longe atendi m ian res- 
pondon. . .

A ntaŭ Cio mi petas vian par- 
donon pro m ia longa silen- 
to . . .

Mi devas senkulpigi min, ke 
mi tiom longe ne skribas. Mi 
senčeso pensas pri tio, sed...

Krédu, ke mi nun estis tre  
o k u p ita . . .

Mi estis grave m alsana kaj 
tia l m i ne povis respondi 
vian karan  leteron . . .

Pardonu, mi petas, ke mi ne 
skribis tu j post la rieevo de 
via sciigo. Mi ne estis libera 
eč momenton . . .

N ur hieraŭ m i revenis hejmen 
t a j  legis vian interesan lete
ron . . .

Vi devas afable pardoni, sed 
mi havas tiom da respondo- 
ta j  leteroj, ke mi ne scias, de 
k iu  kom enci. . .

Se vi scius, kiom m alm ulte da 
libera tem po m i nun havas...

C iutage mi intencas řine jam  
respondi al vi, s e d . . .
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Konečně se mohu 07váti. 
Můj čas je ta k  přesně 
rozdělen, že . . .

„Pozdě — ale přece" — 
odpovídám na Váš lís
tek  . . .

Snad se nehněváte na mne 
pro mé dlouhé mlčení?

Vaše výčitky jsou skuteč
ně poněkud nespravedli
vé, ale čekal jsem, až 
budu m ít podrobné zprá
vy . . .

Nemohu více psát. P řed
stav te  si, že se budu 
s tě h o v a t. . .

Teprve dnes, když jsem  
m usil zůs ta t doma nro 
churavost, mohu Vám 
konečně něco napsati 
o sobě . . .

Spatně js te  chápal mé 
mlčeni a budete jistě 
spokojen mou omluvou.

Prom iňte, že jsem  dosud 
nevrátil tu  krásnou kn i
hu, k terou js te  mi pů j
č i l . . .

Nemohl jsem  přijm out 
Vaše pozváni, protože 
jsem se v rátil včera ve
čer . . .

8. Prosby
Prose (prosící za odpuště

ni. že Vás ohtěžuii . ..
Snad naduji vám Vašeho 

přátelství, avšak . . .
Účelem tohoto dopisu jest 

požádati Vás . . .
Doufám, že neodm ítnete 

mé prosby a . . ,

F ine mi povas afldigl min. 
Mia tempo estas tiel precize 
dividita, ke . . .

„M alfrue — sed tam en" — 
mi respondas vian poŝtkar- 
ton . . .

Espereble vi ne koleras min 
pro m ia longa silento?

Viaj ripročoj estas efektive 
iom m aljustaj, sed mi aten- 
dis, gis mi havos detalajn  
sc iig o jn . . .

Mi ne povas pli m ulte skribi. 
Im agu, ke mi transloĝiĝos...

N ur hodiaŭ, k iam  mi devis 
resti hejm e pro malsaneto, 
mi fine povas ion skribi al vi 
p ri m i . . .

Malbone vi kom prenis m ian 
silenton kaj vi estos čerte 
kon ten ta  pro m ia senkul- 
p ig o . . .

Pardonu, ke mi gis nun ne 
redonis tiun  belegan libron, 
k iun  vi p run tis al m i . . .

Mi ne povis akcepti vian in- 
viton, čar mi revenis hieraŭ 
v esp ere . . .

8. Peto j
P etan te  pardonon, ke m i ge- 

nas vin . . .
Eble mi trouzas vian am ike- 

con, sed . . .
La celo de tiu  či le tero estas 

pěti vin . .  .
Espereble vi ne rifuzos m ian 

peton ka j . . ,
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Byli bychom Vám velmi 
vděčni, kdybyste . . .

Prosím, odpovězte co nej
rychleji, zda byste 
m o h l, . .

Můj p říte l N. N. mi pora
dil, abych Vám dopsal...

Mohl bych Vás prošiti 
o zaslání adresy  pana . . .

Dovolte, abych Vám  nabídl 
svou pomoc v . . .

Prosím , abyste si všiml mé 
nové adresy. P řestěho
val jsem  se . . .

Jsem  v rozpacích a  nevím 
jiného východiska než 
obtěžovat Vás a  prosit 
o . . .

Když jsem  byl naposled 
u Vás, ukazoval js te  mi 
esperan tský  překlad  A r
besových novel. Nemohl 
byste mi je j pů jč it na 
několik dní? Věc ovšem 
nesngchá . .

Byl bych Vám velmi vdě
čen, kdybyste mohl po
sla t můj dopis redakci 
Vašeho listu  a zep ta ti se, 
zda by se nehodil k  uve
řejnění.

9. Příznivé odpovědi
R ád plním Vaše přán í a 

pošlu Vám . . .
Odepisuji hned, že jsem  

ochoten kdykoliv . . .
Nezapomněl jsem  svého 

slibu a splním je j podle 
m ožnosti. . .

Zcela souhlasím  s Vašim 
návrhem  a  . . ,

Ni estus tre  dankaj al vi, se 
v i . . .

Mi petas, respondu plej rapi
de, 6u vi povus . . .

Mia arniko N. N. konsilis al 
mi, ke mi Skribu al v i . . .

Cu mi povus pěti vin, ke vi 
sendu al m i la  adreson de 
sinjoro . . .

Permesu, ke m i proponu al vi 
m ian helpon en . ..

Mi petas, ke vl a ten tu  m ian 
novan adreson. Mi ŝanĝis la 
lo ĝ e jo n . . .

En em barasoj mi ne scias 
alian solvon ol ĝeni vin kaj 
pěti p r i . . .

K iám mi estis lastfo je Ĉe vi, 
vi m ontris al mi la  Esperan- 
tan  tradukon de noveloj de 
Arbes. Cu vi ne povus prun- 
tedoni gin al mi por kelke 
da tagoj ? La aféro mem- 
kompreneble ne urgas . . .

Mi estus tre  danka al vi, se vi 
povus sendi m ian leteron al 
la  redakcio de via gazeto kaj 
demandi ĉu ĝl ne estus 
publikiginda.

9. Favoraj respondoj
Volonte mi plenum as vian 

deziron k a j sendos al v i . . .
Mi respondas al vi tu j, ke mi 

estas p re ta  kiam  a j n '. . .
Mi ne forgesis m ian promeson 

ka j mi plenumos ĝin laŭeble

Plene mi konsentas p ri via 
propono k a j . . .
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N em ějte starosti, pokusím 
se učinit vše, čeho si p ře
je te  . . .

Ráda Vám poradím  — piš
te  jen  a  řekněte mi vše, 
bez o bavy . . .

Buďte již  předem  u jištěn  
o mé dobré v ů li. . .

P řijím ám  Vaši nabídku a  
přijdu jis tě  . . .

Děkuji za laskavé pozvání 
a  těším  se na shledanou.

D ěkuji za  dovolení, že Vás 
smím navštíviti a  pro
sím o zprávu, kdy js te  
doma, abych Vás jis tě  
z a s t ih l . . .

Vaše zp ráva o . . .  je  pro 
m ne velmi p říjem nou ' 
novinkou . . .

Vaše mínění o . . .  je  zcela 
správné a  já  s  Vámi 
souhlasím . . .

S diky potvrzují Vaši zá
silku nových pohlednic. 
Velmi se mi l íb í . . .

S radostí Vám oznamuji, 
že jsem  už poznal Vaše
ho přítele. Je  to  velmi 
ušlechtilý a  dobrý člo
věk.

Dobře chápu Vaše těžké 
postavení a  hned vše ob
starám .

Lituji, že js te  se  n a  mne 
obrátil tak  pozdě, ale 
doufám, že m á pomoc 
nebude m arná.

10. O dm ítnuti
Prom iňte, avšak já  již  ne

mohu . . .

Ne zorgu, m i klopodos farl 
čion, kion vi deziras . . .

Volonte mi konsilos a l ví — 
Skribu do ka j diru al mi 
ĉion, sentim e . .  .

E stu  jam  an taŭe ce rta  p ri 
m ia bona volo . . .

Mi akceptas vian proponon 
ka j mi venos čerte  . . .

Mi dankas pro v ia afab la  in- 
vito  k a j ĝojas je  revido . .  .

D ankante pro la  perm eso vi
ziti vin, mi petas la  sciigon, 
k iam  vi estas hejm e, por 
čerte tra f i vin . . .

Via sciigo p r i . . .  es tas por mi 
tre  ag rab ía novajo . . .

Via opinio p ri . . .  es tas  tu te  
gusta  ka j m i konsentas kun  
v i . . .

Danke mi konfirm as-vian sen- 
dajon de novaj ilu s trita j 
poŝtkarto j. Ili tre  plaěas al 
m i . . .

Kun plezuro mi scligas vin, ke 
mi jam  ekkonis vian amikon. 
Li estas tre  nobla kaj bon- 
kora homo.

Mi bone kom přenas vian mal- 
facilan si^uacion kaj tu j mi 
ěion prizorgos.

Mi bedaŭras, ke vi tle l mal- 
frue tu rn is vin al mi, sed mi 
esperas, ke m ia helpo ne 
estos vana.

10. Rlfuzoj
Pardonu, sed mi jam  'n e  po- 
v a s . . .

11



S líto stí Vám oznamuji, 
že . . .

Bohužel m usím  Vám od
říci . . .

L ituji, že nemohu poslat 
příznivější odpověď . .  .

R ád bych Vás navštívil, 
a l e . . .

N em ůžete si představit, 
ja k  mě mrzí, že Vám 
musím o d říc i. . .

Chápu zcela dobře VaSe 
postavení, litu ji Vás, 
a l e . . .

Odpovídaje na Váš dopis,
s lítostí se přiznávám , 
ž e . . .

Je  opravdu těžko odpově
děli Vám, když mě okol
nosti donucují k  tomu, 
abych odmítl Vaši nalé
havou p ro sb u . . .

Opravdu lituji, že nemohu 
v nejbližší době přijm ou- 
t i  Vaši návštěvu. Jsem  
ještě  stá le churav a  lé
k a ř  mi zakázal jakéko
liv  návštěvy. J in ak  bych 
V ás velmi rád  již viděl.

Prom iňte, prosíme,
a  om luvte nás, že jsm e 
Vám nemohli Vyhovět...

Není mi možno přizpftso- 
b iti se Vašim požadav
kům  . . .

Nem ohu w říd it  Vaši ob
jednávku, p ro to že . , .

Rozhodl jsem  se z důleži
tých  příčin zrušit u  Vás 
objednávku. L itu ji 
opravdu, ale . . .

Kun bedaůro mi»sciigas vin, 
ke . . .

Bedaůrinde m i devas rifuzi...

Mi bedaůras, ke mi ne povas 
sendi pli favoran respon- 
d o n . . .

Mi volonte vizitus vin, sed . .

Vi ne povas imagi, kiel čagre- 
nas min, ke ml devas rifuzi 
al v i . . .

Tute bone mi kom prenas vian 
situacion, mi bedaůras vin, 
s e d . . .

Respondante vian leteron, mi 
konfesas kun bedaůro, ke-.'. .

E stas vere malfacile respondi 
al vi, kiam  la  cirkonstancoj 
devigas min rifuzi vian in- 
sistan  p e to n . . .

Vere mi bedaůras, ke mi ne 
Dovas en la  plej proksim a 
tem po akcepti vian viziton. 
Mi estas ankoraů m alsaneta 
ka j la  kuracisto  naaíner- 
mesis al mi éiun a jn  vizi
ton. Aliokaze mi jam  tre  
ša tus vidi vin.

Pardonu, ni petas. k a j sen- 
kulpigu nin, ke ni ne povis 
vin k o n te n tig i. . .

Ne estas eble por mi konfor- 
m iĝi al viaj postuloj . . ,

Mi ne povas plenupii vian 
mendon, č a r . . .

P ro  grava kaůzo mi deeidis 
nuligi la  mendon de vi. Vere 
m i bedaůras, sed . . .
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AS nerad, musím Vám 
oznámit, že tentokráte...

Obsah mých posledních do
pisů Vás nepochybné 

' přesvědčil o tom, že ne
mohu s Vámi pracovat 
n a . . .

IX. O ESPERANTU 

1. Vzájemné dopisování
V . esperantském  kursu, 

k te rý  navštěvuji, jsem  
dostal Vaši adresu . . .

Četl jsem  Vaše oznámení, 
o vzájemném dopisování 
s mládeží, a  proto . . .

P řed  třem i měsíci jsem  Se 
začal učit esperantu. 
Velmi rád  bych si již do
pisoval se zahraničním  
soudruhem . .  .

N áš časopis „Esperantis- 
ta "  uveřejnil Vaši adre
su. Osměluji se nabíd- 
nouti Vám vzájem né do
pisování.

Můj přítel, k te rý  je  již 
dlouho esperantistou, 
upozornil mě na Vaši 
adresu . . .

J is tě  Vás bude zajím at, 
kde jsem  našel Vaši 
adresu ? V pěkném oběž
níku „Vokas vin P ra 
ha!"

Jako  vedouc! kursu  pro
sím Vás o zaslání adres 
Vašich žáků, k te ří by si 
p řáli dopisovat s český
mi mladými esperantis-
ty.

K vankam  ne volonte, tam en 
mi devas sciigi vin, ke éi 
foje . . .

La enhavo de m iaj la s ta j le te
roj sendube konvinkis vin 
pri tio, ke mi ne povas kun vi 
labori p r i . . .

II. P R I ESPERANTO 

1. Reciproka korespondado
En E speran ta  kurso, k iun mi 

vizitas, mi ricevis vian 
adrcson . . .

Mi legis vian anoncon pri re
ciproka korespondado kun 
junularo  kaj t i a l . . .

A ntaů tr i  m onatoj mi komen- 
cis lerni Esperanton. Mi tre  
ša tus jam  korespondi kun 
eksterlanda k am arad o . . .

N ia gazeto „E speran tis ta" 
publikigis vian adreson. Mi 
ku-aĝas propooi al vi reci- 
prokan korespondadon.

Mia arniko, kiu estas jam  
m alnova esperantisto, a ten- 
tigis min pri via a d re so . . .

Čerte interesos vin, kie mi 
trovis vian adreson. E n  béla 
cirkulero „Vokas vin P ra 
ha!"

Kiel gvidanto de E speran ta  
kurso mi petas vin sendi al 
mi adresojn de viaj lem an- 
toj, k iuj deziras korespondi 
kun junaj éehaj esperantis
to  j.

13



Hledám  esperantského do
pisovatele ve Vaší zemi. 
P rotože js te  téhož za
m ěstnáni jako  já , prosím 
Vás o zprávu, zda byste 
si chtěl se mnou vymě
ňovat dopisy o . . .

V „Světovém adresáři 
esperan tistů" jsem  našel 
Vaše jméno. T aké já  hle
dám  vážného dopiso
vatele, k te rý  by si se 
mnou vyměňoval názo
ry  o mezinárodním jazy
ku  (problémech jazyko
vědy. socialismu, jed
notné škole, rozhlasovém 
vysílání, filmu, těsno
pisných soustavách, sou
těžích tvořivosti m láde
že, družstevnictví, 
obráncích míru, tábo
rech mládeže, činnosti 
úderníků, dělnickém od
borovém hnutí, naší pěti
letce, dálkovém studiu).

Zajím ám  se zvláště o do
pisnice s obrazy národ
ních krojů  [hudebniny, 
am atérské fotografie, 
obrázkové časopisy, 
módní revue, nálepky, ex 
libris (knižní značky), 
výkresy, jazykové učeb
nice a slovníky, ruční 
práce, nerosty, tu ristic
ké prospekty, zpěvníky, 
mince, mapy, časopisy 
mládeže v národních ja 
zycích, motorky, cesto
pisné průvodce, le tadla].

S radostí jsem  přija l Váš
14

Mi seréas Esperanto-kores- 
pondanton en via lando. ĉ a r  
ví es tas samprofesiano, mi 
petas vin sciigi al mi, 6u ví 
volus in terŝanĝi kun mi le- 
te ro jn  p r i . , .

E n  la  ,Tutmonda adresaro de 
la esperan tisto j“ mi trovis 
vian nomon. A nkaŭ mi ser
éas seriozan korespondanton, 
kiu interŝanĝus kun mi opi- 
niojn pri la  in tem acia  lingvo, 
(problemoj de lingvoscienco, 
socialismo, unueca lem e jo, 
radio-elsendo, filmo, steno- 

g rafia j sistemoj, konkursoj 
de junu la ra  kreokanablo, 
kooperado, pacdefendantoj, 
junu laraj tendaroj, agado de 
laborsturm uloj, Iaborista 
sindikata movado, nia Kvin- 
ja ra  piano, distanca studo).

Speciále in teresas m in poŝt- 
karto j kun bildoj de naciaj 
kostum oj (muzikajoj, am a- 
to ra j fotografajoj, ilu strita j 
gazetoj, modaj revuoj, glu- 
m arkoj, ekslibrisoj, desegna- 
joj, lingvoj lem olibroj kaj 
vortaroj, m anlaborajoj, mi- 
neraloj, túrism aj prospektoj, 
kan taro j, moneroj, mapoj, 
nacilingva junu lara gazeta- 
ro, motocikloj, vojaĝ-gvid- 
libroj, flugm ašinoj).

P lezure mi akceptis vian pro-



návrh  a rád  si budu 
s Vámi dopisovati. . .

Nemohl byste m i zaslati 
aspoň jedno číslo Vašeho 
esperantského orgánu ? 
R ád bych je j poznal. Vý
měnou pošlu náš, přeje- 
te-li si.

S díky jsem  obdržel Váš 
lístek ze dne 27. I., ale 
musím Vám oznámit, že 
skutečně nemám kdy na 
dopisování. . .

Posílám  Vám 5 výtisků 
našeho listu  „Esperanto- 
Servo“. N apište mi, k te 
rý  článek Vás nejvíce 
zajím al!

S radostí Vám oznamuji, 
že na insert, uveřejněný 
ve Vašem listě, jsem  do
sta l veliké m nožství po
hlednic tém ěř ze všech 
zemí.

Především  Vám musím 
napsat něco o sobě. Jsem  
pětadvacetiletý  svobod
ný mládenec, nekuřák. 
Mým zam ěstnáním  je  
zemědělství. Mám je ve
lice rád. Kdyby Vás to  
zajím alo, napíši Vám 
o něm podrobněji v příš
tím  dopise. Kromě své 
m ateřštiny  mluvím a  pí
ši ruskv.

Jsem  si toho vědom, že mé 
esperanto není ještě 
správné, takže v mém 
dopise najdete mnoho 
chvb. Vynasna*ím se, 
abych se polepšil.

Prosím , nezapom eňte mi

ponon k a j m i ŝatos kores- 
pondi kun  v i . .  .

Cu vi ne povus sendi al mi al- 
m enaŭ unu ekzemoleron de 
via Esperanto-organo ? Mi 
tře  ŝa tu s ekkoni ĝin. In ter- 
ŝanĝe m i sendos la  nian, se 
vi deziras.

Mi danke ricevis vian pošt- 
k arton  de la  27/1, sed mi 
devas sciigi vin, ke m i vere 
ne havas tem pon por kores- 
p o n d i. . .

Mi sendas al vi 5 ekzemple- 
ro jn  de nia gazeto „Esperan- 
to-Servo“. Skribu al mi, kiu 
artikolo plej m ulte interesis 
vin!

Kun plezuro mi sciigas vin, ke 
pro la  anonco. publikigita en 
via gazeto, m i ricevis gran- 
dan nombroh da ilu s trita j 
poŝtkartoj preskaŭ el ĉiuj 
landoj.

A ntaŭ eio m i devas skribi al 
vi iom prim i.M i estas dudek- 
kv in jara  fraŭlo, nefum anto. 
Mis. okupo estas te rku ltu ra - 
do. Mi tre  ŝa tas  ĝin. Se la  
terno interesus vin, m i skri- 
bos pri ĝi pli detale en la  
sekvonta letero. Krom m ia 
gepa tra  lingvo m i parolas 
kaj skribas ruse.

Mi konscias tion, ke m ia 
Esperanto  ne estas aokoraŭ 
korekta, sekve de tio  vi tro- 
vos en m ia letero  m ulte da 
eraroj. Mi penos pliboniĝi.

Mi petas, ne forgesu skribi al
15



napsat, zda js te  dostal 
všechna čísla našeho 
esperantského oběžní
ku.

V revui „Slovaka esperan- 
tis to" jsem  našel Vaše 
jm éno s poznámkou, že 
si p ře je te  vym ěňovat po
dobizny znám ých spiso
vatelů. Mám stejné zá
jm y  a tudíž Vám posí
lám  obrázek našeho bá
sn íka Jiřího  W olkra, 
k te rý  ta k  brzo zemřel. 
Víte něco o něm ?

Velmi bych si přál dopiso
v a t se sam ideány ve Va
ší zemi. P ře ji si vymě
ňovat různé esperantské 
tiskoviny, též knihy.' 
Mohu Vám hned poslat 
několik výtisků našich 
přeložených děl. Nejsou 
n ijak  poškozené. Co Vy 
mi nabídnete? N etrpěli
vě čeká Vaši odpověď...

Předpokládám , že můj do
pis již m áte a že mi pro
m inete mou prosbu. P ři
hlásil jsem  se již k  vyšší 
zkoušce z esperanta, 
studuji příručku, k terou 
vydal náš Svaz,- ale mno
ho knih, k te ré  m ám  pro
studovat, m i chybí.

Lituji, že nemohu přijm ou- 
ti  Váš návrh, protože 
již  m ám  mnoho dopiso
vatelů  ve Vaší zemi. Do- 
volíte-li, dám  Vaši adre
su  některém u členu n a
šeho klubu.

mi, ču ví rícevls čiujn nu- 
m erojn de nia E speran ta 
cirkulero.

En la  revuo „Slovaka Espe-
ran tisto " m i trovis vian no
mon kun  la  rim arko, ke vi 
deziras interŝanĝi portre to jn  
de fam aj verkistoj. Mi havas 
la  sam ajn  interesojn ka j tia l 
m i sendas al vi bildeton de 
nia, poeto J iř í Wolker, kiu 
tiom  baldaŭ m ortis. Cu vi 
scias ion p ri li ?

Ege m i deziras korespondi 
kun samideanoj en via lan- 
do. Mi deziras interŝanĝi 
diversajn Esperanto-presa- 
ĵojn, ankaŭ  librojn. Tuj mi 
povas sendi al vi kelke da 
ekzem pleroj de niaj tradu- 
k ita j verkoj. Ili estas neniel 
d ifek titaj. Kion vi proponos 
al mi ? Senpacience atendas 
vian respondon . . .

Mi supozas, ke m ia letero 
estas jam  en via posedo kaj 
ke vi pardonos m ian peton. 
Mi jam  aliĝls al la  supera 
ekzameno, mi studas la  kom- 
pendion, kiun eldonis nia 
Asocio, sed m ulte da libroj 
studotaj m ankas al mi.

Bedaůrinde mi ne povas ak- 
centi vian prononon, ča r mi 
jam  havas m ulte da kores- 
oondantoj en via lando. Se 
vi permesos, mi transdonos 
vian adreson al iu membro 
de n ia klubo,



2. Rozmanité 2. V aria

Prosím  o zaslání ukázko
vého výtisku Vašeho lis
tu. Zajím ám  se obzvláš
tě  o jazykovou hlídku, 
k te rá  je  velmi důležitá 
pro začátečníky.

Byl bych Vám povděčen, 
kdybyste ml zaslali svůj 
nejnovčjší seznam knih. 
Chci. si koupit nějakou 
esperantskou čítanku.

Jestliže Vaše nová učebni
ce esperanta pro samo
uky již vyšla, zašlete mi 
ji  a přiložte vplatní lís
tek  . . .

K terá  jazyková díla lze 
nyní u Vás koupit ? M áte 
všechny spisy Zamenho- 
fovy?

Rád bych si dal u Vás n a
tisknout dopisní papíry  
a  obálky s esperantskou 
hvězdou. Oznam te ml 
podmínky . . .

Prosím , napište mi, zač je  
m alé oznámení v „Hlídce 
dopisovatelů" a  zda po
sky tu je te  slevy při čas
tějším  uveře jněn í. . .

P řih lašu ji se k  . . .  a  pro
hlašuji. že členský p ří
spěvek z a p la tím . . .

Posílám příspěvek Kěs . . .  
a  prosím  o zaslání legi
tim ace a  spolkového 
věstníku.

Váš časopis se nám  libí a 
proto Vám posílám celo
roční předplatné za sebe 
a  10 kursistů . Krom ě to-

Mi petas sendi al m i specime- 
nan ekzempleron de via ga
zeto. Speciále interesas min 
ĝia lingva rubriko, kiu estas 
tre  g rava por kom encantoj.

Mi estus danka al vl, se vi 
sendus al mi vian plej novan 
libro-liston. Ml volas ačeti 
iun Esperanto-legolibron.

Se via nova lernolibro de 
Esperanto  por m em lernantoj 
jam  aperis, sendu ĝin al mi 
kaj alm etu pagilon . . .

K iujn prilingvajn verkojn oni 
povas nun ačeti če vi? Ču 
vi havas čiujn verkojn de 
Zam enhof ?

Mi volonte presigus če vi 
leterpaperojn  kaj kovertojn 
kun E speran ta  stélo. Sciigu 
al m i v iajn kondičo jn . . .

Mi petas skribi al mi, kiom 
kostas m algranda anonco en 
la  rubriko „Korespondado" 
kaj ču vi donas rabaton če 
p lurfo ja publikigo . . .

Mi aliĝas a l . . .  kaj deklaras, 
ke la  m em brán kotizon mi 
p a g o s . . .

Mi sendas kotizon K č s . . .  kaj 
mi petas la  sendon de la  
m em brokarto ka j bulteno.

Via gazeto plačas al nl k a j
tia l m i sendas al vi tu tja ra n  
abonpagon por mi k a j 10 
kursanoj. Krom  tio m i alme-
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ho přikládám  několik 
adres nových esperantis- 
tů , k terým  m ůžete za
s la t ukázková čísla. Od
volejte se n a  mne . . .

Vaši esperantskou brožur
ku  o . . .  jsem  obdržel a 
pročetl s opravdovým 
zájm em . J is tě  bude pro 
naši propagandu velmi 
prospěšná. Nemusím 
Vás ujišťovati o tom, že 
ji  doooručím všem zá 
jem cům  co nej vřeleji.

R ád jsem  viděl v . . .  Váš 
článek. Vaše stá lá  vy
trv a lo st bude m íti jis tě  
dobré výsledky a  pomů
že k  vítězství Zamenho- 
fova geniálního jazyko
vého po j í t k a . . .

Dovoluji si Vám poslat ně
kolik řádků  o naší vý
stavě, k terou jsm e uspo
řádali ve Vyšší prům ys
lové škole. Obsahovala 
ukázky  z našeho dopiso
vání, lite ra tu ru  a  propa
gační m ateriál.

M usím Vám oznámit, že 
naše M ístní osvětová ra 
da uspořádala kurs espe
ra n ta  pro začátečníky. 
Vyučuje . . .  podle Cseh- 
ovy methody.

Zájm ový kroužek esperan
ta  ve střední škole v . . .  
navštěvuje 20 dětí. Vy
učuje . . .

R ád Vám oznamuji, že 
p ražská esperantská 
m ládež se schází pravi
delně každý čtv rtek

ta s  kelke da adresoj de novaj 
esperantistoj, al kiuj ví po- 
vas sendi specim enajn nu- 
merojn. Menciu mian no
mon . . .

Vian E speran tan  broŝureton 
p r i . . .  mi ricevis kaj tralegis
kun vera intereso. Čerte ĝi 
estos tre  u tila  por nia pro
pagando. Mi ne bezonas cer- 
tig i vin, ke mi rekomendos 
ĝin plej koře al čiuj intere- 
sato j . . .

Kun plezuro mi vldis en . . .  
vian artikolon. Via senčesa 
persistem o havos čerte bo- 
najn  rezultojn kaj helpos al 
venko de la  genia Zamenhofa 
lingva interligilo . . .

Mi perm esas al mi sendi al vi 
kelke da linioj pri nia eks
pozicio, kiun ni instalis en 
Supera industria  lernejo. Ĝia 
enhavo estis specimenoj el 
n ia j korespondado, literatu ro  
ka j propaganda m aterialo.

Mi devas sciigi vin, ke nia 
Loká K leriga K onsilantaro 
arang is kurson por komen- 
cantoj. Instruas . . .  laŭ Ce- 
metodo,

In teres-rondeton de Esperan
to  en m eza lernejo e n . . .  vi- 
z itas  20 infanoj. In struas . . .

Volonte mi sciigas vin, ke la  
E speran ta ' Junularo de P ra 
ha kunvenas regule ĉiun 
jaŭdon je  la  19-a horo en sla
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v 19 h. ve své klubovně 
v Praze XII, Rím ká 35.

Četl jsem  v oběžníku, že 
dosud ta to  m ísta  m áji 
skupiny a  kroužky m lá
deže . . .  Další jis tě  bu
dou následovat.

Nezapomeňte p řijít do naši 
schůze. Dovíte se, kdy 
pořádám e vycházky do 
přírody. Mluví se při 
nich jen esperantsky.

Jsem  redaktorem  našeho 
oběžníku „Mladý h las“. 
Byl bych Vám vděčen, 
kdybyste mi poslal ně
kolik adres svých přátel. 
Dali bychom jim  letáky 
o nových kursech.

Po odjezdu z Vašeho měs
ta  vyslovuji Vám ještě  
jednou srdečné díky za 
přátelské a  b ra trské  při
jetí, jehož se mi dostalo 
v kroužku Vaší mládeže. 
Přesvědčil jsem  se opět 
o Vašem nadšení a  hor
livé práci pro esperanto. 
Milí soudruzi, vytrvejte! 
E sperantem  pracujem e 
pro mír!

Musím Vám dnes popsat 
činnost naší brigády, 
k t e r á . . .

Členové Československého 
svazu mládeže se zúčast
nili dvouměsíční letní 
brigády v . . .

Mládež z O stravy se pilně 
s ta ra la  o denní program  
v letních esperantských 
kursech v Rožnově pod 
Radhoštěm.

propra klubejo en P ra h a  
XII, Ř ím ská 35.

Mi legis en la cirkulero, ke 
ĝis nun troviĝas grupoj ka j 
rondetoj de E speranto-Junu- 
laro en la  jenaj lokoj . . .  
P liaj čerte sekvos.

Ne forgesu viziti nian kunve- 
non. Vi ekscios, kiam  ni 
a ranĝas ekskursojn en la  
naturon. č e  ili oni parolas 
nur en Esperanto.

Mi estas redaktoro  de n ia 
cirkulero „Ju n a  Voĉo“. Mi 
estus danka al vi, se vi sen- 
dus al m i kelke da adreso i de 
viaj am ikoj. N i donus al ili 
la  flugfoliojn p ri novaj 
kursoj.

P ost la  forveturo el via urbo 
mi esprim as al vi ankoraú 
foje korajn  dankojn pro la 
arnika k a j f ra ta  akceoto, 
kiun mi £uis en la  rondeto 
de via Junularo. Mi denove 
konvinkiĝis p ri via eotuzias- 
mo k a j fervora laboro por 
E speranto. K araj kam ara- 
doj, persistu! P er E speranto  
ni laboras por la  paco!

Mi devas hodiaŭ rinsW ibi al 
vi la  laboron de n ia (labor)- 
brigado. kiu . . .

La membroj de la  čeHoslova- 
k a  Junu la ra  A socio parto- 
prenis dum onatan som eran 
labnrbrigadon en . . .

La Junularo  el O strava fer- 
vore zorgis p ri fiiutaga pro- 
gram o en Som era Esperanto- 
kursaro  en Rožnov pod R ad

hoštěm.
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Je  naší povinnosti, aby
chom přesvědčili mládež 
celého světa o významu 
esperan ta pro m eziná
rodní dorozuměni.

Věřím, že esperanto je  nej
živějším  příkladem  me- 
z inár. b ra trs tv í dělníků.

V zájmovém kroužku naší 
škol v se již deset žáků 
a  žákyň učí esperantu.

Kdo chce b ý t inform ován 
o činnosti naší esperant- 
ské mládeže, ať  požádá 
o zaslání oběžníků, k teré 
vydává m ládež v . . .

Nezapomeňte, soudruzi, že 
jsm e vyhlásili soutěž na 
nejlepší odznak naší 
esperantské mládeže.

Víte, že tak é  na Slovensku 
vychází oběžník espe
ran tské mládeže ?

Podle mého názoru spolu
práce m ladých esperan- 
tistft s dosnělými je n u t
ná. N em yslíte to též?

in. O F ILA TELII
P ře ji si vym ěňovati poš

tovní znám kv upotřebe
né (neupotřebené, jen 
Vaší země, celé Evropy, 
celého světa, jakékoliv).

Sbírám  jen  Českosloven
sko, o osta tn í nem ám  
zájem.

Sbírám  pam ětní a  dobro
činné známky.

Vyměňnii pouze letecké 
známky.

Sbírám  znám kv letecké 
pošty  n a  obálkách,

20

E stas nia devo konvinkl la 
tutm ondan junularon pri 
signifo de E speranto por in- 
ternacia interkomprenigo.

Mi kredas, ke E speranto estas 
la  plej v ivanta ekzemplo de 
la  internacia frateco de la 
laboristoj.

En la  interes-rondeto de nia 
lernejo jam  dek gelernantoj 
Iem as Esperanton.

Kiu volas esti inform ita pri 
nia Esperanto-junularo, pos- 
tu lu  sendon de la  cirkuleroj, 
k iu jn  eldonas la  Esperanto- 
junularo e n . . .

Ňe forgesu, kam aradoj, ke ni 
proklam is konkurson pri ia  
plej béla insigno por n ia  
Esperanto-junularo.

Cu vl scias. ke a rk a ň  en Slo- 
vakujo aperas cirkulero de la 
E speran to-junularo?

Miaopinie la  kunlaboro de ju- 
naj esperantistoj kun la  pil 
aýaj estas necesa. Cu vi ne 
samopinias ?

III. P R I FILATELO
Mi deziras interŝangi pošt- 

m arkojn uzitajn  (neuzitajn, 
nur de via ŝtato , de tu tá  
Eňropo, de tu tá  mondo, kiujn 
ajn).

Mi kolektas nu r Ceňoslova- 
kion. L a aliaj ne interesas 
min.

Mi kolektas m ěm orajn k a j 
bonfarajn  poitm arkojn.

Mi in terŝanĝas nu r aerpoŝt- 
m arkojn.

Mi kolektas m arkojn de la 
aerpošto su r kovertoj.



Sbírám  hodnotné a  cenově 
přístupné znám ky z ce
lého světa. T aké ve vel
kém.

Sbírám  jen  vzácné spe
ciality.

Sbírám  příležitostná raz ít
k a  a  frankotypy.

Jsem  teprve začátečník ve 
sběratelství.

Sbírám  znám ky již  . . .

Vyměňují kus za  ku3 podle 
katalogu . . .

Z vaší země bych měl rád  
ty to  znám ky podle . . .

Pošlete vše jen doporuče
ně.

Jsem  horlivým sběratelem  
znám ek nepoužitých, 
dobře orazítkovaných a 
hlavně neporušených.

Vyměňoval bych si rád 
československé znám ky 
a  chtěl bych si dopiso- 
vati o různých druzích 
filatelie esperantem , 
ruský a anglicky. Odpo
vím ' na každý vážný 
dopis.

Znáte tu  novou sérii na
šich jubilejních 
znám ek ?

Viděl js te  již novou pří- 
platkovou znám ku v hod
notě K č s . . .  ?

Dnes Vám posílám . . .  zná
mek a prosím, abyste mi 
poslal s te jný  počet zná
m ek obyčejnou poštou. 
S filatelistickým  po
zdravem  , . ,

Mi kolektas valorajn  k a j 
preze atingeblajn  poštm ar- 
kojn el tu tá  mondo. A nkaŭ 
grandkvante.

Mi kolektas nu r m aloftajn  
specialajojn.

Mi kolektas porokazajn stam - 
pojn k a j frankotipojn.

Mi estas nu r kom eneanto en 
la  filatelo.

Mi kolektas la  poštm arkojn  
j a m . . .

Mi in terŝanĝas pecon por peco 
laň  katalogo . . .

E l via lando mi bezonas nur 
tiu jn  či poštm arkojn  laň  . . .

Sendu čion nu r reg istrite. 
Fervore mi kolektas neuzi- 

ta jn  poštm arkojn, bone 
s tam pita jn  kaj precipe ne-, 
d ifektitajn .

Mi Šatus ■ in teršanái čeňoslo- 
vakajn  poštm arkojn k a j (mi 
deziras) korespondi pri di- 
versaj specoj de fljatelo en 
Esperanto, ruse ka j angle. 
Mi respondos čiun seriozan 
leteron.

Cu vi konas la novan serion 
de niaj jubileaj poštmarkoj ?

Cu vi jam vidis novan super- 
pagitan poštmarkon en va
loro de Kčs . .  . ?

Sam pošte mi sendas al v i . . .  
poštm arkojn ka j petas sendi 
al mi la  šam an nombron or- 
dinarpoŝte. Kun fila te lista  
sa lu to . . .
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F ra n k u jte  obyčejnými 
znám kam i (dobročinný
mi, leteckým i).

H ledám  polské známky, 
hlavně smíšené zoubko
vání.

Koupím Polní poštu 1918 
—- Zám oří — znám ky 
s esperantským  textem .

Prodám  úplnou sbírku no
vého Československa.

Známky, k te ré  jsem  Vám 
poslal, jsou určeny pro 
stálou potřebu.

Vaše zásilka byla nedosta
tečně vyplacena. Musel 
jsem  zan la tit pokutu 
v částce Kčs . . .

Znám ky dodávám pouze 
na dobírku. Peníze pře
dem neposílejte. Poštov
né účtujem e.

Znám ky s motivem . . .  
byly již  vzaty  z oběhu. 
Jsou však ještě  ke koupi 
u  fila telistické přepážky.

D ostal js te  již nový aršík?  
Všim něte si znám ek 
s přetiskem !

Dne . . .  jsem  Vám poslal 
zásilku znám ek, podle 
Vašeho přání doporuče- 

.ně, ale dodnes jsem  ne
dostal Vaši odpověď.

P latnost známek, k te ré  
jsem  dnes kounil, byla 
opět prodloužena,

V našem klubu jsou nejen 
sběratelé znám ek, ale 
i nálepek a  jiných věcí.

A franku per ordinaraj poŝt- 
m arkoj (bonfaraj, aerpoš- 
ta j) .

Mi serĉas polajn PM (pošt- 
m arkojn), čeře kun m iksita 
dentrando.

Mi aĉetos M ilitpoŝton 1918'— 
Transm aron — m arkojn kun 
E speran ta teksto.

Mi vendos kom pletan kolek- 
ton de nova čehoslovakio.

La PM; kiu jn  mi sendis al vi, 
estas destin itaj por daůra 
uzo.

Via sendajo estis nesufiče 
afrank ita . Mi devis pagi pun- 
monon de Kčs . . .

La PM (poŝtm arkojn) mi li- 
veras sole remburse. Ne 
sendu monon antaúe. La 
afrankon n i enskribas en 
konton.

La poštm arkoj kun . . .  estis 
jam  forprenitaj el cirkulado. 
Tam en ili estas ankrv-aŭ aĉe- 
teblaj ĉe fila tela  giĉeto.

č u  vi jam  ricevis novan elek- 
tofolion? A ten tu  la ' pošt- 
m arkojn kun kromvaloro 
aparte  presita!

La . . . mi sendis al v i . . . ,  laů 
via deziro registrite, kvan- 
ton da poštm arkoj, sed ĝis 
hodiaŭ mi ricevis neniun 
respondon de vi.

Valideco de la  poštm arkoj, 
k iu jn  mi hodiaŭ ačetis, estis 
denove plilongigita.

En nia klubo estas ne sole 
kolektantoj de la  poštm ar
koj, sed ankaŭ  de glum arkoj



P ři dopisováni s cizinou 
používají esperanta.

Peněžitou částku  pošlete 
poštovní poukázkou 
(v nepoužitých znám 
kách své země, v mezi
národních poštovních 
odpovědkáeh).

V příloze Vám posílám tř i 
mezinárodní odpovědky 
a  prosím, abyste uveřej
nil tento  insert: N. N. 
si přeje vyměfiovati poš
tovní znám ky jen se čle
ny filatelistických spol
ků. Můj podpis a adresa:

Českoslovenští filatelisté 
m ají nový časopis, k te 
rý  se jm enuje „F ila te
lie". Vydává je j Ú střed 
ní rada odborů (ŬRO).

R ád bych měl filatelistický 
časopis, k te rý  vychází 
u  Vás.

N aše Poštovní F ilatelistic
ká Služba (PO FIS) 
znám ky prodává a  s ob
vyklou srážkou kupuje.

Celostátní výstava poštov
ních znám ek byla pořá
dána v Brně ve dnech . . .  
Zajím avá byla sbírka 
příležitostných «razítek 
s esperantským  textem . 
Bylo rozdáno mnoho le
táčků  „Esperanto  na 
poštovních cennináeh".

N a dražbě filatelistických 
znám ek se shromáždilo 
početné množství fila te
listů.

ka i aliaj objektoj. Korespon- 
dan te kun eksterlando ili 
uzas Esperanton.

Monon sendu poštm andate 
(en ňeuzitaj poštm arkoj de 
via lando, en in tem aeia j res- 
pondkuponoj).

Aldone mi sendas al vi t r i  res- 
pondkuponojn k a j mi petas 
publikigi en via gazeto tiun 
ĉi anoncon: N. N. deziras 
in terŝanĝi poŝtm arkojn nur 
kun mem broj de fíla telista j 
societoj. M iaj subskribo kaj 
adreso:

čehoslovakaj fila telistoj ha- 
vas novan gazeton, kies no- 
mo estas „Filatelie". Ĝia 
eldonanto estas C entra Kon- 
silantaro  de S indikatoj 
(ÚRO).

Mi ša tus havi vialandan fila- 
te listan  gazeton.

N ia P ošta  F ila te lis ta  Servo ' 
(PO FIS) vendas la  poštm ar- 
kojn kaj ačetas kun ku tim a 
rabato.

T u tŝ ta ta  poštm arka ekspozi
cio okazis en Brno l a . . .  In- 
te resa  estis la  kolekto de 
čeokazaj poštostam poj kun 
E speran ta  teksto. Oni dis- 
donis m ulta jn  flugfolietojn:

„E speranto su r la  poŝtvalora- 
3oj."

Aŭkcio de fila teliaj poštm ar
koj kunvenigis m ultenom- 
bran  aron de filatelistoj.
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Kdo viděl sovětské znám 
ky na poslední výstavě, 
byl překvapen bohatostí 
nám ětů.

N aše země připravuje ce
lou řadu  změn v barvách 
výplatních známek, též 
novou sérii znám ek pro
pagujících prům ysl a  pa
m ětní znám ku s obra
zem Bedřicha Smetany.

P rávě jsem  si koupil Do
datek  k  Albu cs. znám ek 
1951.

Zašlete ihned svou chyběn- 
ku Pofis, k te rá  ji vyřídí.

A ršík  sestává z deseti řad 
po 10 známkách, z nichž 
dolní řada znám ek je  tiš
těn a  s kupony.

Poštovní mezinárodní od- 
povědku si m ůžete vy
m ěnit za znám ky v hod
notě poštovného za doois 
do ciziny. Nezapomeňte, 
že m usí být na levé 
s tran ě  orazítkována. Ne- 
orazítkovaná anebo s r a 
zítkem  n a  pravé s traně 
je neplatná.

Kiu vidis sovetajn poŝtm ar- 
kojn okaze de la  la s ta  eks
pozicio, estis surprizita pro 
la ričeco de iliaj temoj.

N ia lando preoaras m ulte da 
ŝanĝoj en koloroj de afrank- 
poŝtm arkoj, ankaŭ novan so
rton de m arkoj por propa
gando de la industrió kaj 
krom ě m em orm arkon kun 
portre to  de Bedřich Sm eta
na.

Jus mi aĉetis Aldonon al A1- 
bumo de ĉs. postm arkoj 1951.

Sendu tu j vian mankoliston 
al Pofis, kiu prizorgos ĝin.

La m arkofolio konsistas el 
dek vicoj no 10 m arkoj, el 
k iuj la  m alsupra estas p ře
s ila  kun kunonoj.

La respondkupono ra jtig as  
vin rieovi interŝanĝe por ĝi 
afrankilon, kies valoro estas 
afranko de eksterlanda lete
ro. Ne forgesu, ke la  res- 
pondkunono devas esti mal- 
dekstre  stam pita, N estam - 
p ita  aŭ dekstre stam p ita  
respondkupono estas neva- 
lida.

Novaj E speranto-glum arkoj

laŭ  desegno de Dolfa B artošík  aperis. Folio kun 50 glu- 
m arkoj (5 diversaj desegnoj en Ĉiu folio) kostas Kčs 
10,—• afrankite . L iveras Librovendejo de EAĈSR.
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